
SPIRRTM crE3TETIM ITTP-71 

wih-1011-eurit ton( 

HYMN LXXXI (81) 

#1-cdtflmfr.ck-Tg 
#4:?0 974 arta.  II 

vfLi fliffrgi urivil maw lel: I 11111 
41IM I 	faTre 	 t finFT- 
falTithaw#: 	PAZ: I R gflIF:1461 let: I 

ilufq: Tat: 11 

Seer - Rahoogana Gotama; Devata - Indra, Metres - 
Viraot, nichrit a star Pal kti and Bhurig Brihati. Tune-Pan-
chama and Madhyama. 

WRinfaligt 74 cnti 

Now the attributes of the commander of an Army are 

taught. 
Ntantra,  --I 

S gen gra S* imr al*: 

4mregrthittriii4 WITT4t w arm Tr isfa9 II  
afti Zr: 17T firi: fa fl: (wmt:q4c) 
whiff: Vratt nrzr merit # ;ITN taw! 3a 
(mitt) 9ni aTzrk NI reit (WwrErntwi cza-

em) fr aTk# 

TRANSLATION 

We invoke Indra (The commander of th Army) who like 
the sun is the destroyer of all wicked persons and is present 
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with the men of army, assembly and the subjects, who grows 
for the might and for the huppiness of noble persons. We 
invoke him in battles whether great or small. We accept 

him as the chief Commander of our army. May he be our 
protector in all battles. 

PURPORT 

Men should appoint as Commander in-chief of the 
Army a person who is highly learned, most powerful, right 
eons, the well wisher or all, well-versed in the use of all arms 
and weapons and in training the troops, who is like a father 
to his setvants and soldiers, who is knower of all dealings 
accordings to the needs of the hour, the place and the coun-
try. None other should be appointed on this most important 
post who does not possess these qualifications. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(MO IITIITEWATTICIRT aWiniST: 

= The commander of the army who is destroyer of the 

foes.  

(wr4w) Rif 	=In the battles. 

gw: R 	vtitifwvaR 
How should Indra (Commander of an Army) be is 

taught further in the Second Mantra .  

Mantra —2 

if fa git *itsfR fz truTfr: 
3410 aykti f4pil w*Twitt fvkirR fPflk 
Erfnmiraftwisnrw: (surftww:) 

itc (Wank) 	Fdt fk Rik Own: OR wit 
ERB*: RIR nifw faq wr: nc' ark fakal 
RR: at Rirw ) free al* ww* qmirma 
k (qui) If! wig Rim II 
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TRANSLATION 

0 brave commander of the army; thou art well-wisher 
of the troops and subduer of all hostile forces. Thou art 
victor of all battles whether small or great. Thou trainest 
soldiers and art giver of fearlessness and happiness Thou 
halt abundant wealth of all kinds. 

PURPORT 

As it is the duty of the commanders of the armies to 
tiain, protect and gladden the men of the army, in the same 
way, it is the duty of the men of the armies to protect or 
guard the commanders of the armies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ring) .C.AER I avfxrfa T;TErnr (no .R ) 

= Of the smalV 

(117MWM) naTrit =for the giver of fearless- 
Bess. 

(11-414) 7nR11:6;151fiir =Giver of happiness. 

TRANSLATOR'S NOTES 

1141.11114 is derived from aw-inan 	cr aft Here Rishi 

Dayananda has taken the third meaning of am or giving of 

fearlessness or safety. 

gOA: ctcrt vi qAffzeirsictknk 
How should they (the commander of the army and sol-

diers) behave with one another is taught in the third Mantra. 

Mantra 3 

ZIO-O Nom' 	sfttlt 9R11  

Vinte_917 in,Et 19: 	 St>SLI441I TI7: II 
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Rfit7T( Rftits97: (WITTTA:) 
k 	(R41) 9417u: 3a,itt cRi RRTR_ 

Turk * faa 	r. *Nu, ft* 	g: 
liffRrgWRI AR: 

TRANSLATION 

0 Indra ( commander of an army) when battles arise, 

thou destroyest thy enemy for firmness and givest wealth to 

thy friends and other noble persons. Yoke thy powerful and 

delightful horses, humble the pride of thy foes and place us 

in affluence. 

PURPORT 

When battles are to be waged, the commanders of the 
armies, should make propa- arrangements for collecting 
arms, weapons of various kinds, food a,:d clothing etc. and 
destroy their enemies. They should honour their friends, sho-
uld appoint righteous persons in the battle and other works, 
should make their soldiers fight tactfully and thus get victory 
over their adversaries. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(r)  TzTT4-1qt rurat* 
(urn:) filzTAT: 

(Ty* as 

TRANSLATOR'S NOTES 

anal 14fd #(11911cr 	ffftro .c1%.,  t Ern is derived front Er 

stritnit MO or slu - queer a 

49Turfa.: ft riffricrfank 
What should a commander of the army do is taught in 

the fourth Mantra 

=FLases 

=Battles. 

For firmness. 
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Mantra-4 

Wed glirt atilSEPt fat ITT gin 0: I 
&II SIM 45it 	fgr* IFT(Kk. 	 

its: (4c-NI“. ) 

	

ftwm,_ tot Iftw: gruips-4: egg: 	tq 	.) 

war grigni fii,9 wqrmit. emit: surd in5r* 
Ili (ft qw wrififwaT rwmfttitire with° a 
TRANSLATION 

That Indra (Commander of an army) can become an 
officer of the State after conquering his enemies, who posse-
ssing good bright horses, having a handsome chin, being 
fierce for the wicked or formidable to his foes, great and lea-
ned, mighty, with his knowledge and acts augments his 
strength taking nourishing food. He grasps the iron thunder-
bolt in his contiguous hands for our prosperity. 

PURPORT 

Men should administer a State properly after appointing 
as Commander-in-Chief of the army a person who is intelli-
gent, endowed with great noble virtues, fierce for the wicked 
enemies trainer of troops and very brave fighter. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

r` ) WW1 grirffl 
= After taking suitable food. 

(rel:) 	 =Highly learned. 
(RT311) Irtylflt %tam: 
=Destroyer of the wicked foes. 

lIrlieiert To nem* 
Now the attributes of God are taught. 

13 
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Mantra-5 

"ITT *ft tligik T71 41:4;1.  ULIM fdif 

4 ;Mt n T5‘4 F 71th a 7NIsztsft ITS WEPT I 

Eff4acicirfft9IST.44: (letitia:) 

! 4ff: WW79 E4TTrtk 3 7T5: i mfmszr4 

UR: E4 EEO fti (wra,.) arafeeitT 4: wan Eik* 

fans T7: ITT 4S11 far slaw( with n* (au. ft cast 

34TE4: MTh) 

TRANSLATION 

0 Ondral (God) Thou art Adorable for, no one has 
been ever born, nor will be born like Thee, Thou hast 
sustained the universe, Thou bast filled the space of earth 
and the firmament with Thy glory. Thou bast fixed the con- 

stellations in the sky. 

PURPORT 

0 Men, you should adore only that one God who creates 
this whole world, pervades and protects it, who is un-born 
and un-paralleled, Incomparable, to whom there can not be 
any one equal, what to say superior. You should never 
worship any one else apart from Him or besides Him. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(VW) 	 4TEITE4ff,_ 

=God, the Lord of the world. 

IngrrRifi a 	rfig 
=Atom or the band of the worlds. 

Ef 	 !94friFfk I 
How is Indra is taught further in the Sixth'Maritre. 
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Mantra-6 

it Ili 44144 ittrIOA Truk' I 
aTRA &112  43r IR Pr eIniq 
Rfrattiliti 	roalsnra: (attar.) 

! 	 ( 	) 	amti 
griant wIt a Ri *Mg a inn-en swat WIT/ 
giVITT4 Fft, fgeig l aw as I:41%TM; ITEM: Writ  
afa Rola II 
TRANSLATION 

0 learned persons, bestow upon us the knowledge of the 
objects created by God, who being Lord and Protector, 
returns to the liberal person the food that is fit for mortals. 
Distribute Thy wealth which is abundant, so that I may 
share a portion of Thy Great Wealth. 

PURPORT 

If God does not create this vast world and sustain it and 
give it to the souls, none could get anything for enjoyment. 
If He does not impart the Vedic Wisdom, none could get 
the least element of knowledge, therefore wise men should 
diffuse knowledge for the sake of happiness of all beings. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( 	) 	P11.1.17fq‘• = God the Lord of all. 

( vi Ufa finny; faro R.sR ) 
r: R Tanga;: Ala vitrfavak 
How is a devotee of God is taught further in the seventh 

Mantra. 

Mantra-7 

oi TRIM TritMt: 
fi nig FrfrTITHIRRT a f aflfi rra 37IT 	II 
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aqf 	ISR!lit 	 ) 

WIM. Aft F4Ti Tatit MitIvIri 

( TaRT49.) 31TEITerin IVTIRT Mit VII 

q' WIT! rEt: *pm! 

TRANSLATION 
0 learned person ! being upright performer of good acts 

and endowed with knowledge, being a liberal donor grant us 
hundreds of cows, powerful senses and rays of wisdom, 
wealth in thy joy attained by the communion with God with 
noble dect:s done with both hands. Sharpen our intellects, 
bring us wealth-in the form of knowledge and gold etc. 

PURPORT 
0 men 1 We should adore only that God who is the 

giver of all joy, creator of all things and who bestows wealth 
upon us. We should not worship any one else. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WIRT) W4: tea: WM: *Rik! ST IMF ff: 
He whose actions and intellect are upright. 

fmtht ) fm7 I;IT Apign44.1fit 	graltn- 

ttira I = Sharpen. 

) lam r7iffir ERRTigm_ 
--- Wealth, in the form of knowledge and gold 

etc. 

IF: ft 	Or: WI 	actil I 
How should Indra ( President of the Council of 

Ministers or the Assembly 1 is taught further in the 8th 

Ma ntra. 

Mantra-8 

F.19"349 fik gat q44 	tntit 

fact~~ati=iv  tiiir;RPPOSML  *ROT 4111 
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kit • ittacti go 	via: (0%70 
k 	! int rpl girmitellazatfwEr irryryni 

eatiltfera Y ref w. _ww ;TO Ty* 
II 

TRANSLATION 

0 India ! Commander-in—Chief of the Army, remover 
of our evils or evil-minded persons, we fulfil our noble 
desires by taking shelter in thee. We know thee well to be 
the possessor of vast riches, therefore, be our protector. In 
this world. We approach thee for the attainment and increase 
of our strength which causes happiness and wealth. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

kik IFT4S11419, WEIR = In this world. 

(agayr) Irm* arra = Lead to bliss. 

PURPORT 

Men cannot get victory over their enemies, the fulfil-
ment of their noble desires, their protection and admirable 
wealth and strength without taking shelter in the Comman-
der-in-Chief of the Army. 

WitIMIT: 	ifiT14 I 
How is God is further taught in the ninth Mantra. 

Mantra-9 
# 	 fak Ts-0-m cifik 

4R*KRi W419TIA ka aRfut 471* 471. 31IT RIT 11 
enrAtIffirdiSMEI: (girt-Eft-90 

pr erferk Tsai el a* W;ffq: emit  fay 
gvarm kat Aims( 	(WV1i) Ef*MKTRT1 ;Rifl- 
ery! ( gmaiturkficww! ) 	Fer 3/4‘: 
(syrsteter) a R: (Emmet *a: arm) ti 
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TRANSLATION 

0 Indra (God) These Thy creatures in this Thy creation 
support all acceptable wealth. Thou Lord of all, ,knowest 
what are the riches of those men who are not donors. Thou 
givest them knowledge being present within them. Bestow 
upon us also that wealth of wisdom. 

PURPORT 
0 men I Take shelter in that God and accomplish all 

spiritual and secular happiness who pervades all within and 
without and knows all dealings, gives noble instructions 
(through the Vedas and conscience) and desires the welfare 
of all souls. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(4- 1) feff gmfg Tergik firi74-4Tt 
= Wealth which causes happiness in the form of know-

ledge or wisdom. 
This hymn is connected with the previous hymn as 

there is mention of the attributes of the Commander of the 
Army, God, President of the Assembly etc. as in that hymn. 

Here ends the 81st hymn of the first Mandala of the 

Rigveda. 



sin wchi %ERR 
HYMN LXXXII (82) 

SIR Ritz! 	 ercitiT circit 
ifrew yew: t it hat I t, x *Twat Om- 
ura: 1 R, 	firaincaTttifimwrc I claw: 
c4t: I ft  faTr‘ yaw#'t girw: fklirc rtg: it 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject India. 
Metres-Panktt and Jagati in various forms. Tune-Panchama 
and Nishada. 

calecR chetah. 4451: 101p7 ielm 	41444 I 

Mantra-1 

74  qktliftf>irt Arl*KT4tTT IT 

tir qqffig1: 3figiEttfr 1--4141ftfr;r‘ 

04,a1,fif1tgitt: (slifetv:) 

aT k (n) 	kw: et wi 	zilw 
RTITtlerff: Vary. vita* (rawest) k ;maw zit 

(istclut€9,) firc alti11# 	CUM TR ird, ITT 

wit eat wri ?rtt gmfw amtw# aWT cZ (n:) 
tfcgiT9 	MAR: !FT: II 

TRANSLATION 
0 Indra (Commander-in-Chief of the Army or Presi-

dent of the Council of Ministers) causer of good virtues. 
quickly yoke your noble virtues of horses or the attributes of 
upholding and attracting that you possess. You should 
solicit wisdom from learned persons endowed with true and 
sweet speech. 0 Indra leading us towards prosperity listen 
to our requests and do not be hostile to us. When we solicit 
happiness from you, make us full of true and sweet speech. 
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PURPORT 
As a King (President of the Assembly or Council of 

Ministers) enjoys happiness with the help of the Commander 
of the Army who is devoted to Grd and is well served, or the 
Army well served or looked after by the commander-in-chief 
gets delight, and as the President of the Assembly and other 
officers should always be in accordance with the subjects and 
the army, in the same manner, the subjects and men of the 
army should also be in accord and harmony with them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(WM) TIV+771 RPM = Causer of noble virtues. 

TrinWitrilk (0) Ik'gra glkurithigtta 79- 

qT5A-41 = The attributes of upholding and attracting 
or good horses. 

p: 	*TIT 4c4,4 ciItt I 
How is Indra is taught further in the second Mantra. 

Mantra-2 

	 ifl ftrifT aft ff I 

Att. 411 c0/0-4 far 1-4cign gra T4-4g 	k > It 

gdimszkr(Frfgras-agi: (.4;64,0.) 
kvAtita(ffq)grt- akkit aiw-(igtft5TI 

fkga: 	figgf-(gr: F Rfattr q-a cur 
Ogri fgrgrg gTri (Fgqifor vitilifur) fir an: 9'n 

I:r4A WPM %BM al*IITM (3Twr9 aTft 

1+1) II 
TRANSLATION 

0 Indra (0 President of the Assembly or the Comman-
der of the army) quickly yoke for us your attributes of up-
holding or attracting or good homes. 0 wise learned men, 
resplendent like the sun, you may become_popularfir loved 
and liked by all with your ever new iatcIuIgence. Study all 
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the Vedas and other Shastras. Drive away all enemies and 
miseries. Enjoy happiness and bliss. Be endowed with 
noble virtues and make us also like your nobleselves. 

PUR PORT 
Men should happily enjoy all bliss by praising and 

imitating the virtues of a noble virtuous preacher or the 
President of the Assembly and army etc. augmenting new 
scientific and other knowledge and exertion. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(3TNi.) Utrirri, 311C441. = Acquire good virtues. 
( arm ) qir T.RWR wr t-k-ff 
= Drive away enemies or miseries. 

(That ) *TAW: = Wisemen. 

TRANSLATOR'S NOTES 
amyl has been derived by the Rishi from armarral though 

Sayanacharya has derived it from menet which is farfetched. 
arm from pa[- 4-Tirk or iftitrk, raw* 	 (Pre. 1.1x) 

gw: tTiv* Etrfawk 
Mantra-3 

gftdi t7r AA rr4d•cif;c41414 

# TerENT: ROI Oft Milt 	111N1 	Irk II 

cfP9Siffirdir4q: 	) 

Mirk fic I WM frit trfrkricar ikeitqft 
anstrfic Ticgt: 	TR* (4 3rqui vwc: 9R) 

enrK 	k (w) zfr =n: 	argitatt ( Ra- 
tty! !FA ) 

TRANSLATION 
0 Indra (Commander of the army or destroyer of our 

miseries, causer of the wealth of good virtues, as we bow 
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before you and praise you as you look benignly upon all in 
the same manner, praised by us and bound with full and true 
bond of love, make under our control our adversaries and 
yoke your horses, start for gaining victory over wicked 
people. 

PURPORT 

When people take refuge in the President of the 
Assembly or commander of the army, who is truly devoted 
to God, then they can easily subdue their foes. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(g 9z:) gair: frOi: Sirfa•tinifal: 

— Bound with full and true bonds of love. 

( 	) 	trfMR, gifFiTTW.. 411, 
= Righteous persons endowed with peace, self control 

and other virtues. 

r: Fr laisr rep 	t4 I 

How is Indra is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra-4 

FT 5r a nut Tginfit flgrfr litfkik 
Tftql-o4 	f4 f. itgr fadIrtY 

	rt~rtitsAra: etsfat9.) 
pit 	Er: gem, firriar4 got grit TO ST*- 

ea' Ff Ft ufk7m Tit 71 trim. 	! zr: 
ifer0 ;Mak t%131, sAisTiatZita 	Tr Er TEO 

flIMO ) Ii 

TRANSLATION 

0 Indra (Commander-in-chif of th army) quickly yoke 
your good horses in the chariot which rains blessings and 
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prevents the foes and which enables us to win new kingdom. 
It is a chariot in which two horses in the form of speed and 
attraction are yoked and which contains everything import-
ant with all material of war all arms and weapons and 
other requisite things. 

PURPORT 

The Commander-in-chief of the army should organise 
well-earned army consisting of the elephants, horses,chariots, 
etc. arms and weapons. Then he should yoke to conquer his 
enemies. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1115MR. ) MVO TfilfaIriffinTInt 
= The deatroyer of the power of the enemies. 

fi int grrifaarrfarak 
How should Indra is taught further in the fifth mantra. 

Mantra —5 

1We MI 	33 Rag: 04104 I 

flPit 	CRIP4R-t taTt Pr‘ k gt I 

Fri•mrkfiftrdirpt: (ltimirs.) 

wawa).  mr tit gifsfitial 	gill 
tai zWIEftm rozt (au) Twin!.  71F. sart ART- 

wa igfer 	Nur: art. art:g W Tim 
IST09: NM fat qnrt RrIT: MT 	ZtraTii 
(ST19f4) efieRrall 11114Witl4 licrilITP1 I 
TRANSLATION 

0 Indra : President of the council of Ministers, Perform-
er of many holy acts and loi.d of a hundred powers, com-
bined with knowledge, let thy trained hones be harnessed 
on the right and the left in your chariot. Conquering your 
enemies, sitting in your chariot apptdaell your beloved wife 
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and gladden her, always taking nourishing good food with 
delight, along with your wife for getting victory over your 
adversaries. 

PURPORT 

A King ( President of the council of ministers ) should 
conquer his enemies and enjoy bliss while sitting in his 
chariot with his wife in which trained horses are yoked. 
Whenever he has to go anywhere for taking walk or in the 
battle field, he should go along with his wife sitting in a firm 
chariot eonstructed by good artists. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(tinTql ) gni rctell 	7= Gladdening. 

(IginifC) CM*: = Of the food and other things. 

(ct-01414-tiftenitit) 

pni0910 ( fmic,  R, 19 ) 

?9 UT: ref ritel0 ft gefamT 
What should servants do and what should Indra with 

them is taught in the sixth mantra. 

Mantra-6 

q0140 k mint 	t> atr 0frfii 0-04 neat: 

!gra DIRT atirPTy. 7111€11*FSETIR EfFITTRT: 

Pw4rafirdisKii: (fTre.) 
twfax0, (W0Tstr9ir ) RRT sr# (WE) /Krim& 

Tit *Tim t  item Eni ?Mai rat ITliffra. 

Mt Eft* rrstaut airy TITER% larff: fffsferign: 
0 ma z 

1
'R im;  (ITT0744:)ffn Tern, ISTRfq I 

arq fl444P4R4   	 Ai fig, VIM (TTTRIIL %Mai) I 
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TRANSLATION 

0 holder of the powerful arms, 0 commander of the 
army, I yoke in your chariot endowed with the supply of 
sufficient food etc. strong horses having long and shining 
manes like the rays of the sun, sitting in which hold in your 
hands the reins of the horses. As speedy servants properly 
trained with knowledge and education gladden you, you 
should also make them happy and cheerful. 

Accompanied by heroes able to restrain the power of 
you enemies enjoy well happiness and delight with your 

dulry married wife. 

PURPORT 

Men should always keep well-trained grooms for the 
horses. Wives also should always be kept happy and cheerful 
devoted to their husbands through mutual love. Being ever 
alert, men should accomplish all righteous acts with their 
help, testing them well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(MIT) InnfinT W 	— With food and other 
necessaries. 

( 	) WftelrikatiThint: ft4 

= Having heroes who are able to restrain the power of 
the foes ( we* argwrgr for. R.3 ) 

(F) fiftlftaratiyiligii: RI:4*n 
= Trained and made fit with knowledge and education. 

(*IZIRT) filititrtritiet liQitaisettiliffi I 

= Having beautiful manes like the rays of the sun. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of God and of the commander 
of an army etc. as'in that hymn. Here ends the eighty-second 
hymn of the first Mandala of the Rigveda. 



wks441Pidci %Wig 

HYMN LXXXIII, (83) 

trrifq ‘tr*Anittzl JEW 	 

Of: 1  1-0)kg-4T I t, 3, k,cs, 1;rtpst4icikswc: I 

WITcrawc: I  *1171 Tic: I 	fiv( 	1a9: 
I 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metres-Jagati 
and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 

gq: fr: 	) Egt-fit Tie fffraw Irmffirmr441 
ncrinzA 
In what kind of chariot should Indra sit and accom-

plish works is taught in the first Mantra. 

Manrta 
mitalk 	Ufa FIRICYP* ifgrklflfik: II 

fffiltiriT it3T IT4t*frpgirrth Tratikit R44cf: II 

fffirreitaffithsnitr: (3thwff:) 

'PR ! q: 1:14: ffd Mr6hT: 8 441:11W: MR: 
sgIdTgrff 'c* feral Till 	S1NR: 
F4 

	

	IATAI: 197 WI 4M {Oaf!. MIT: OM: 
Sgicrtiff tizTT ITatWrrrT 4r1 114 Teal' 

(AIIAT) MEET qa N>q Fir/7 it 

TRANSLATION 

0 Indra (Comander of the army) who caustest to attain 
great wealth, the man who well-protected by thy cars, goes 
first to the battle field on earth sitting in a chariot drawn by 
horses, protect thy subjects well through him. Enrich him 
with abundant wealth, as the unconscious rivers flow in all 
directions to the ocean. 
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PURPORT 

There is upamalankara or simile used in the Mantra. 
The commanders of the armies and other officers should 
punish those workers of the State who do not discharge 
their duties properly and should honour well with valuable 
articles those who discharge their duties satisfactorily. One 
can establish order in the State work without punishing the 
guilty and rewarding the doers of satisfactory work, There 
fore this must be done. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(n) trritvrai ;7116Or4FRI I 
- The commander of an army leading to great wealth. 

rfagiu: tif TriTal9;fortra 
= What do learned persons do is taught in the second 

Mantra. 

Mantra--2 

3Htit a -0*4 ;ft; g1f;41ri. rOwf.; %WO.  ;IT 0: 

ru-V;m: tk;f;; 	Imista *piA 	# 
frP;T:ilurtalsrur: (3riftrtsa..) 

kaufr: atm, 	; 	3cruft.a mir 

*r faaW 	ffifirq;, war: navel RV. 1.4 ¶ !Rd 
kttri srurvfm 71;trrn (a fra.4 fan: 	R 	) 

TRANSLATION 

As waters reach the cloud, noble learned persons appro-
ach educated wives shining  with good virtues. They see the 
subtle cause of the vast universe in the form of atoms etc. 

along with other educated persons and realise the protection 
which is to be accepted and given. As noble educated and 
virtuous ladies accept as their partners in life lovers of God, 
Vedas and divine life, so they also serve and love such 
noble persons. Why should not such persons enjoy happiness ? 
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PURPORT 

There is Upamalankai a or simile used in this Mantra. 
How is it to be known who are truly learned and who are 
not is taught in the Mantra. Truly learned persons are those 
who are calm and quiet like waters, beloved like 'he Pranas 
(Vital breaths) engaged always in doing divine deeds, know-
en of the means of truly protecting the body and soul of 
all, behaving like the ancient or experienced Vedic scholars 
and preachers of the Divine Dhama taught by God through 
the Vedas. Those whose conduct is contrary to the above 
attributes are to be considered as not truly learned. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

MO TO tigitagogITTO WTRTIFITIMR I 

= Subtle cause of the vast Universe in the form of the 
atoms etc. 

(in.) ZretT A 	moray( t* VifetTM1171 I 
= Whose knowledge, righteousness and actions are 

admirable. 

ff 	rittfria I 

How are the learned persons is taught further in the 
third Mantra. 

Mantra-3 

4 paint iwcirc■ni WOE *PT qT 034a: I %.1 
Wi4TT 	7E4f-i wgi qteatil4rEr Irak it 

iffnmitaninismEr: (lattird:) 

954 U 4T AT Er9N,T ftirT 	ER( red 
Wit *Miff: MR gal twiT War: I 4: 101TR. Of 

%la era.  afffiq wn 	lee! figtifit R !miff 
wirfa.) ffIk drat Tak triiRTRIEf (T RR  
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TRANSLATION 

As when two (Preceptor and pupil, husband and wife, 
king and his subjects, teachers and preachers etc.1, endowed 
with proper means and hiving self control, jointly and 
without any kind of animosity worsh;p Thee 0 God, Thou 
givest them admirable words through the Vedas. Even if a 
man who has not perfect control over his mind and senses, 
dwells in the conduct of truthfulness etc., he the performer 
of Yajna and charitable acquires auspicious power and 
prospers, 

PURPORT 
Only those persons attain liberation who try to develop 

with knowledge and strength the power of the body and soul 
of all with the idea of doing good to them, having given up 
all animosity, always are engaged in righteous conduct and 
prompt others also to tread upon the path of truth and none 
else. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Fit) fMcwisic+A. 
Of one's own and others.  

(tiff) 19.4Tfra 	_= UN\ells. 

(14c1141) gat fttlfft:kifM: MEMO WV* A 
= Endowed with means and having self control. 

gq: 	mrtfurr4 
How are they ( learned men ) is taught further in the 

fourth Mantra. 
Mantra-4 

ciTakt se# 	i stAI•WIT k wzrqt 

Ri !Fin TitiNFjff 41-45qW1114 4114.-po 5d RT: II 
kikraggifitsKtf: (eV.) 

Rif: 4 97: 0770 ratt /It MIT am 
g‘Watr: (atigazthil‘ ) wwfsrt (mia Osifff) 

14 
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WiwW fffr, utioam ( srtrial ) wet nr 
OfiTTT: YTS SiTni g;TTRfrd'a: Mit a-4T WIRRIWiffa 
MIT *ITRAI 

I RA NSLA1 ION 

0 men who have kindled tire. those persons who in the 
first stage or part of their life observe perfect Brahmacharya 
(continence) of the admirable conduct with peaceful noble 
acts, acquire all protection and enjoyment. As a calf dear 
like the Pram, is giad to get his mother-cow, in the same 
manner. you should be glad to get kingdom consisting of the 
horses, cows and other th:ngs. 

PURPORT 

None can acquire the knowledge of the Vedas, their 

angas and Upangas (branches and subsidiaries) without the 

observance of Brahamcharya and none can get the kingdom 

without knowledge and power and without them none can 

obtain happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(irifTm ) wnr: wa Ism) eteu: wrg 	rctr4 	I 
wifircfr rfa riggicr I (fno x.x) 
= Calf dear like Prana. 

(mil) rTermi Etigrtfq 
= Of admirable condo:.:. 

) qTq4 Winn/ ctrivt aT 
7 Protection or enjoyment. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Ettn-wrwct 	w 
triFf9"PWrit7 
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MI* tit Winn: ( yaw° 	tR. Rc, S.• X. 
R• 4. 	) I 

r *-4 finiirsw warring* 
How do they ( learned persons ) unite with what is 

taught in the fifth Mantra. 

Mantra-5 
glmki mar. gn-4 ng: 	gni kg 41444 I 
317 ITT artApIRV METZ: IT4T IMO nicitiff tr$TIfk II 

Itercigni 	qcfbrefzi: (111feir:) 

EMT WIN: IMO ITT S ZPITT 4q: WffITT: *nig 
(gggyrrt wr14) TIWT Wff: 	ITT: 	WI% Mr 

ate: farm, fart: grain ) fiat air g*: 
UW gar WM( VT/ igrawrgt 

TRANSLATION 

As an illustrious observer of non-violence extends the 
true path, as a lovely and loving devotee becomes the 
protector of the true law and vows, as the vast sun attracts 
the earth and other worlds, as the son or disciple of 
a learned poet soon acquires knowledg of various sciences, 
in the same manner, we attain liberation of emancipation 
free from all misery and sins and birth by preaching wisdom 
and science and by acquiring thorough knowledge of God 
who is controller of the world. 

PURPORT 

If men desire to attain the happiness of emancipation 
by always treading upon the path of righteousness, by doing 
good deeds and by getting thorough knowledge of God, 
then they can certainly attain liberation from all misery. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(4:) *AIR gait: = By the wisdom, know- 
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ledge and preaching. Among the various Yajnas, Juana 
Yajna is here particularly meant known as Brahma 
Yajna. 

4441) ART: = Observer of non-violence_ 

im4111: = Lovely and charming. 

(R91) InT4R. 	- By thorough knowledge. 

( 3TM ) 	ITTTintR Rikieff IT 
- Attracts by ,travitation or throws away impurity. 

RANSI ATOR'S NOTES 

eta-fk nuns( firVIVFMITTia kg-  --tar frttrIF717W4 ,i•tzPrilfrOti 
Taking the meaning oftstfu or desire or love. rrac4nrark — 

here uniting with knowledge. an-afffitant: = to take 
Atharva and voila it is wrong on the part of Sayana-
charya and others to take them as proper nouns. 

gR: ft 	rTfaliftMcifklEra I 

What should lndra do is taught further in the sixth 

Mantra. 

Mantra 6 

of ai 'TF411FqT74 g7q4Sif ar 5itigratttk few 

star 4:4 44719 VR4-47449Offili  4filf_Tkil P41 II 

fffitlia:FFOTS;q14: (#crt-4:) 
fata utn;q: em: 	gzhetrAl era PTA 

eict(TEI 	FAO T. 41 70E9.  MEN A nit fl 

zreff Tottin' 	fffEr 	(Ma) f4UT WIP* II 

TRANSLATION 

In which sky-like divine act of knowledge a learned 
person who i- admirable, doer of noble industrial works 

and thus giver of great wealth imparts knowledge to a house-
holder having good children. On suitable occasions, the sun 
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or the person shining with wisdom utters wise words for the 
acquisition of knowledge. Where the cloud or the learned 
person like a cloud preaches to shower happiness to an; it 
is there that knowledge and wisdom are acquired. 

PUR PORT 

As the water goes to the firmament and makes people 
happy by raining, so men should cut down all vices, should 
get knowledge and should gladden all persons. As the sun 
makes all happy by dispelling darkness and creating light, 
freighteaing the wicked, in the same manner, learned men 
should dispel the darkness of ignorance and by spreading 
knowledge, should make them happy. As the cloud by 
thundering and raining drives away famine and produces 
crops and good luck, in the same manner, by raining down 
good sermons, wisemen should destroy all un-righteousness 
and manifest Dharma or righteousness and thereby should 
gladden all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(41k) 117179, = Good knowledge. 

( fkfa ) TIMM! n 104 airgft I 
= In the divine dealing like the sun. 

(ITT-47) 4131: I ¶T06 *RN frOqo 	) 

(EFTc) witmi fzipwriurt %-dt 

= The doer of admirable works of arts and industries. 

TRANSLATOR'S NOTES 

eq: is derived from itar11 It is by acquiring true know-
ledge that a man grows or his faculties develop, so the inter-
pretation put by Rishi Dayananda Saraswati as quoted 
above. 

*fa (Divi) has been explained by Rishi Dayananda as 
amity( fziaii mime in the sky-like divine act of knowledge. 
Even Sayanacharya has not taken it here in the usual sense 
of 'in the sky' but as al 	? In the bright Yajna or 
sacrifice. 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the commander of an army and a prea-
cher ( as in that hymn. ) 

Here ends the eighty-third hymn of the first Mandela 
of the Rigveda. 



	

‘gkaq 	?emit tvt441 

HYMN LXXXIV (84) 

Ormiwczr agnilfamrrpu Timm rimer) 
Triwir wit 	41191 I ?, 	X 1949:57.1 
WTI I R frETTStt{ En: I mom: ft!: I 

E 097fir EFL r wir4: r47: I e o, R 

icycl•FITattififeTIMS. I > t WIRITXciftra: 	o 
4fitTITErr:, er4F: at 	fiflq 1'49Q I t" NTT!, 
f517,I ec NT( 	WT‘1 STE TIT: I *era. 
FCC: II 

Seer - Rahoogana Gotama; Devata - Indra, Metres - 
Anushtup, Ushnik, Parkti and Trishtup in various forms. 
Tunes-Rishabha, Shadja and Dhaivata. 

F: ?7i aarigfinitA 

The duties of Indra (commander of an army) are taught 
in the first Mantra. 

Mantra--I 
WITItfr calk •X 1 egg wsgar 4A: 

?at TitirdrAii.  17: tilla Tfvifii: 11 

Ri=14,51grifipitsKER (fiTt-4;) 

wfatsw 	! 	(gyri)w: wigr:arcgrTN: 
zwftfer k (wit) wfmti 	STN. 	(n) 
stinsik.W 	%Fmk (wyriwt‘ swrit) ft 
( 	strprwei II 

TRANSLATION 
0 Mightiest Indra (Commander of an army) causer of 

prosperity, the Soma (the juice of various herbs that destroys 
many diseases has been prepared for you. 0 potent humbler 



216 	 The Holy Rigveda 

of your enemies, may it fill your senses and mind with 
vigour as the sun fills the world with his rays. 

PURPORT 
There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

The persons belonging to the public, army, educational 
institutions and the Assembly should appoint as presidents 
who are brilliant like the sun, after testing their integrity 
and ability fully. Then they should be always respected and 
the members of the Assembly also should be properly 
honoured. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fir:) ?rTits:IttlraTtirrmw 
= Good juice of many herbs and plants that destroys 
many diseases. 

(T7') 91-ffiTirl  = Worlds. 

ttfff WIWT 99E1* (19Tfik) Tr. 

gwf tro kiiirvictrareo 

How should they lion,■ur Indra is taught further in the 
Second Mantra. 

Mantra —2 

3- >{M'  nitSSiffiljggPir& I 

titiTtra a 9ahti > .! vragtrik It 

re;t7kierdisKtr: (#ttp:) 

96EFT: 1 t 49 isisifavregarm‘ wart 
941: sttrA MITT lir Tr ash) a RTIMAITIR, with 

curium* a fcmitimthaiumeri UI QTRWR9. el 
99W: (RR AR RAT Mir?) II 

TRANSLATION 
0 men, you should always accept as President or 

Commander of an irmy and respect a man who is of indo- 
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mitable or irresistible might, who is admired even by the 
great knowers of the Vedas on account of his noble virtues 
and who is engaged in the performance of the Yajna in the 
form of imparting  knowledge and protection of men and 
other beings, Let his strong  horses bring  him hither to our 
assembly. 

PU RPORT 
It is not possible for men to enjoy happiness unless the 

persons placed in authority are noble and respected. It is 
not possible to attain a vast and good Government and to 
preserve it without doing noble deeds and honouring worthy 
persons. Therefore all this must always be done. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

rdllf ) WaTEITfcredir, 
= The President or the commander of an army. 

( eT> ) Ffit ftwrii4 fatturminiwrigot 
— Yajna in the form of imparting knowledge and 
protection of men and other beings. 

f9eirri 51t6 rcit etoifftiff49- 
Elf4TO I 

What should the commander of an army say to his 
attendents or soldiers is told in the third Mantra. 

Mantra - 3 

fig(

1-0 gmmit gTh-T 	Of 
- 	gr:4 !rat 	FIRt 

ftheisiT4' Rfk*SRM: (Sena.) 
k 	reftT '4 (as) Effp9 wpm wTfRal 
Irtm aTf, WNW WI! Figt %KM T1TEIT 

Was atrT (Mfer) j rift§ VW a qj. ATM, 
Z3RITV19 
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TRANSLATION 

0 destroyer of enemies as the sun of the clouds, 0 brave 
commander of the army, ascend thy chariot in the form of 
aeroplane etc. in which hones or fire and water have been 
yoked along with the supply of food and other requisites or 
with an expert artist charioteer, chariot going on earth and 
even in water. A learned person who is like the cloud may 
deliver inspiring speech so that your mind or knowledge 
may well encourage or hearten brave soldiers. 

PUR PORT 

The President of the State should appoint two officers 
in change of the army. One should be the Commander of 
the army who makes his soldiers fight heorically and the 
other-preacher who by his speeches animates or heartens 
them. When the battle is going on, the commander of the 
army should test his soldiers well, should encourage them 
and should make them bold with their foes, so that they may 
get a sure victory. When there is a pause or the battle is 
not actually going on, the preacher should put new spirit 
among all soldiers and the attendents by preaching to them 
about bravery, gratitude, righteousness and their duty etc. 
thus animating and heartening them. Those who do like 
this, cannot be defeated. (Both these departments should 
go hand in hand or side by side ). 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(IV) reITIMIftEITMT, 

= Vehicle in the form of aeroplane etc. 

( rpm ) III-RTFOURTIT 	e•ti fUrP17T 
friTrzfR1 RT I 
= With the supply of food etc. or with an expert artist 

charioteer. 

(ra) ttinwl-aseTqwwrgal IRA Tut 
= Horses or firest and water. 

(R A%) %WM" = Knowledge. 
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( 4191 ) Mtn arri 	emit T (fkiro ?.?? 
Speech. 

TRANSLATOR'S NOTES 
eat tr).: 	(false) So all vehicles which create delight or 

movement may be called Ter in the Vedic terminology. 

wicita winr4 (fmro R.4) 4440 fa no 
finierafrcicreark I 

What should Indra (Commander of the army) order is 
taught in the fourth Mantra. 

Mantra-4 

cIT flt atX fl 	Arti4 ROL I 
Vfficli M*ITATTO,%19 MO II 

FIN'ttreiritS;111: (ow.) 

4 pa tim Err tiiTTT ImEr nwEr 44.4 wf4 
wart/ m. sTrmT W 14 #4 fEra kg.  v416-4 %mai 

TIM 5130; fqw.4tcr It 

TRANSLATION 

0 Indra (Commander of the army, destroyer of enemies) 
listen to the speeches of learned preachers which put true 
vigour in your heart (which is the seat of all emotions) and 
then drink this excellent immortal or divine exhilirating 
Soma (Juice of the nourishing and disease-destroying herbs). 

PURPORT 

None can gain strength or vitality without good know-
ledge and nourishing good food and without this it is not 
possible to acquire knowledge of truth and victory. 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

(Fa) semi firrelgif: = Destroyer. 
of enemies. 
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(M11) 	= Delight or exhiliration. 4011# 

( WM: ) W1•91 MTT Ifq wiTqpi (N40 
= Speeches. 

TRANSLATOR'S NOTES 

— hTTritiqT ifd NFA, qt-0 
rfa-  wIT4 TPIlszt&I RftlftfititiVi4 I 

What kind of Indra (President of the Assembly) is to 
be honoured is taught further in the fifth Mantra 

Mantra-5 

‘44-3/4-4144Tf-4 44Y4F 

TIM atirffiltrIcl 	FiTc1411 	II 

Tifrrarkqftits;VT: (NTff:) 
siTscm ! Etti ti gar: rag: TrFreq: 

4 mitt FT: su9tit( ?FA ntg 44F•/4 cI 7,Er-

fffutrrq rTIL wren 31v.rt1q 44144 ( afrfTff,  

BFffi'k a SIT9ff ) II 

TRANSLATION 

0 men, Pay certainly respects to Indra ( President of 
the Assembly) utter good words in his praise. Let the juice 
of drops of soma or the nourishing herbs) exhilrate or 
gladden him. Pay adoration to his superior strength and 
having appointed him for the highest works of the State, get 
due respect from him. 

PURPORT 
Men should not appoint any one in charge of the State 

or the army as the highest authority except one who duly 
respects all, who being endowed with physical and spiritual 
power is engaged in doing good to others. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(alrifTfR) MiaatirfR wwITTR - Good words. 

(P-44:) 	= Soma or Juice of nourishing herbs. 

afflk Strength. 

4-{ tM *coi'llTY,qk I 
How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 

Mantra-6 

4f%75A4iffir fit qfk.  q-7:44 I 

45177# Ersq-gr 	air44 
Rinrsilauttaban: (th-freo:) 
t 	P: 	rztla7: 	pi' zlirt* ?4T (M) 

RVAMT IFfIW‘fiFq far: 199:Fiffit F4a._ WNW. terda_ 
MT!: Pr fffw: %IS ( afirra,?* wit Wit: Tea: 
Na) II 

1RANSLATION 

0 Indra (Commander of the army) when you harness 
your horses, there is no one a better fighter with a good 
chariot than you, no one is equal to you in strength, no one 
although well-horsed has overtaken you. 

PURPORT 

U men, you should t,;11 the commender-in chief of the 
army to consider whether he is the best and there is none 
other who is equal to him and whether there is none who 
can conquer him. He should think over it coolly and be 
enutious and more attentive to his duties. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(n) 05T 	= Commander of the army. 

(Rnmt) egn = By strength. 
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TRANSLAOR'S NOTES 

In the Gopath Brahmana i. e. 2-9 it is clearly stated 
Wirfa cleft i. e. Army iv said to be the wife of India It is 
therefore quite clear that India means the Commander of the 
Army. 

47441ffaR414 (1-4Ero R.E) 

14: TT 	ortfa-gra 

How is Indra is taught further in the seventh Mantra. 

Mantra-7 

if Rif rigc*. 	grdiki rEni  ■ 

igt4t arsifrr pit' m 
enniterfrabrerg: (wercela:) 
k wr (IRV 144254) 	FE 	Wq.  9191, 

Rffizt 41 PRO Vgiffer: &fia 	Tr 414T4TR, 

Igfirna II 

TRANSLATION 
0 friend, make him an officer or commander of the 

army who even when alone bestows wealth to a person 
charitably disposed and is praised by all for his bravery 
and courage etc,; whose heroism is undisputed and 
unshakable. 

PURPORT 

0 men, you should appoint him as the commander of an 
army who whenever alone is fearless, who never runs away 
from the battle field and is very brave. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fen r) 14144 414419 
= Prompts to give in various ways. 

(ISIIRISr 0;IftWfilff: 
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= Unshakable, invincible or un-disputed. 

gq: it /011wr prim* I 

How is Indra is taught further in the 8th Mantra. 

Mantra-8 

ciirrpai SITT gat* TrA I 

4ThrIftiTT !.4t1  3P1 II 
friarefffetsterir. (110-tied:) 
# off fasmiti pT WWI WiT trilT Pr SRI- 

** gra' war fra-nr war q. (ark447) inn a w: 
(ITimi) firc 4191 riff 441 %mint II 

TRANSLATION 
0 active President or Commander of an army of the 

State when will you trample with your foot upon a Goldless 
wicked person devoid of the wealth of devotion, as if upon 
a coiled up snake ? When will you listen to our praises and 
requests ? 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aril id) WWI WthRTFIT,  
— As a snake shakes its coil. 

(Orr) faistigit %tit* faisrmil cfmr* 

PURPORT 
0 men, you should elect him as the President 

of the State who can turn the poor into rich, the lazy into 
industrious, un-educated into educated learned persons. 
When shall he listen to our requests and when shall we listen 
to his words of wisdom is what we eagerly wait for. 

r: *IV oriffnk  
\lantra-9 

Otk Fit Tr! 3TT 9T7T 3TTfaatufa 
Tfd-rErW wrq ft'  3 if II 
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fifffroerfriSartr: (Th,rqed: ) 

t OTT ! Fit ZT: rum, 	4r4: ZaT (414,) 

VT fa4Tiffff 4: 34 74: fgff, ffa. grwczA (fg 

Tr5t4 wqtaR,) 

TRANSLATION 

0 active friends, You should accept him as the King 
President of the Assembly or the army, who being endowed 
with food and other kinds of wealth serves you well from all 
sides for the welfare of many persons and who grants formid-
able strength to you. 

PURPORT 

0 men, you should enjoy happiness by making him the 
commander of the army, who can make you happy by 
destroying or diminishing the force of the foes and enables 
you to get rid of all miseries and by whose awe and vigou', 

the adversaries disappear. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Ta-ta7 ) srmr-almmErznitrtff. 
= Endowed with good food and other articles. 

(Wiqqiftfa) 44;a9 tifrastfa.  
Serves )ou from all sides. 

gq: fT rep wicifara4 
How should India be is taught further in the tenth 

Mantra. 

Mantra 10 

fEkrat STS:4 	ed 10: I 

zusktirffErr4tricerf qtfrd 	,T91-kt 	milk II 
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fifrivafffilits;111: i%ffat) 
! vim VIIW WIrde: WW1: TM: 

Bruit:) WM,ab:t4 -T9TIRfiff 

%Ira: RP': it'll% TR (KR 	arafa) II k(  

TRANSLATION 
The white rays moving  along  with the sun,that showers 

pleasant light all over enabling creatures to live in 
happiness, do become a cause of rejoicing by :he charming 
light they afford and thus suck up the savoury essences 
diffused all over in space. So also, subjects acting in agree-
ment with a powerful President of the State and living in 
peace and contentment, rejoice in the act of rendering  their 
soveriegn kingdom beautiful by their industry and thus enjoy 
all the good things of the world. 

PURPORT 	_ 

It is not possible to preserve intact the beauty and 
protection of the swarajya (self Government) without the 
commander of the armies and the armed forces. As the rays
of the sun cannot stand without the sun and cannot rain 
down showers without the air by drawing the water, in the 
same manner, the subjects cannot enjoy happiness and bliss 
without the king and the commander of the army. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(M:) 	ft-Tvit ItararitrefT: *tT: 
Industrious armies like the white rays of the sun. 

(put) TIC 	= With the sun. 

rcERM:414104T 3afiresnl 
The attributes of lndra are taught further in the LI th 

Mantra. 

Mantra 11 
ffT tet WM. CO I 	ttf re4414 I 
frprr FO4T 410 it reel guit. 	rnictiek11 
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of itallitaftWSRIZI: 	%KC) 

ITTis 	sSifil an 
cpwit: Rim: in: fiti4 ssikrrim RTZti in( frem 
4feft: fittrAa WV-4M ma I 

I RAIN sLATIOTS 

Desirous of his contact, the dear mauykind cows of 
Indra (Commander .tf the army) give abundant milk with 
love which is mixed with Soma (Juice of various potent 
herbs) to strength him. Thus making him strong, they 
prompt him to use him thunderMold-like powerful weapons 
which kill wicked enemies. They and other subjects live 
happily under the sway of Indra (President of the State or 
the Commander o' the Army). The orders of the command-
er of the army arc obeyed by his troops and they live 
happily under him. taking nourishing milk and other 

nourishing substances. 

PURPORT 

As the cows of the cowherd taking water and eating 

grass increase others' joy by giving :ood milk, in the same 

manner, the armies of the commander and the rays of the 
sun by preparing the ju ce of the nourishing herbs according 
to the Shastric prescribed method, get victory and gladden 

all. 

THE CONI MEN I I OK 'S NOTES 

Cpiqrlit I gilarq: ttl4 wev,01.01: 

giT twaTil atithcri Ifs wo?q: 
- Desit ing 'touch or contact. 

( 	 Tr4PhRTI 

-- The juice of nourishing substances or prosperity. 

(VIRE) Rath tt *RTFIEtictf 

= Of the sun or the commander ill the army. 
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( MOP() RIM 4TtfiRT 4'4 Tip = Destructive. 

4141-MIRlifff) 
The same subject is continued. 

Mantra-12 

AT atPI Rgifn tat: ggiflf IRS: I 
wiratin R-Fr4 pfir 1$fd-tlit Twrq clkiz Ii 

otrt 	SKR: (Ickr4:) 
RIEEFT: 	TO( traTT PITratgr 4T4ft ;WIRT- 

TAIT: frilfle  WRIT* 	ITT 4**T4T: 

Sikaft: MT: 	frelitm 	zw; Swell rig!  
waifs ofsat 	arceft: wrinflal *awl_ II 

TRANSLATION 
0 men, as a judge protects all, showing respect to the 

laws of the Svarajya (Self Governmen) in the same manner, 
these armies of the commander endowed with good food 
and thundurbolt-like powerful weapons and full of kn 'w-
ledge or intelligent serve strength. For acquiring knowlelge 
of rild things, they observe many vows and perform many 
righteous acts on earth. 

PURPORT 

It is not possible for a man to get good Government and 
other means of happiness without proper implements, 
strength and the observance of rules of right conduct. There-
fore men should get victory over their enemies by the obser-
vance of Yamas and Niyamas. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(R inn) TAR' 	= With good food, or hun- 
-derbolt-like powerful weapons. 

(fifil,t) n'ttirrtf = Go. 
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I RANSLATOR'S NOTLS 

The Yamas are five in number. 
-drferr (Non-violence) Art ( 1 ruth) 'ROM (Non-stealing) quint 

Perfect continence) and xvfrui< detachment I Rgferlifture 
Orrf,, 	) 

gRifEr rtspfir40 

What is the duty of Indra b taught in !he 13th Mantra 

I•laittra —13 

Pit 1:4141 YPifitirgragstfAce: 

-Htu-4 Rik-44 II 

Rfaratit4RIMPREI: (11(fitirff:) 

	 titzr gutfnist-a: 	T4 	atfta: 

iwrivr TubtaTiff iRlfg•  W>Ira (et'ff) RQTT 

fent  11 

TRANSLATION 

0 commander of the army, as the un-shakable sun 
destroys ninety nine or innumerable clouds made of water 
with the moving unstable rays of the light which go into the 
supporting airs, in the same way, being indomitable you 
should destroy all wick..d enemies with the aid of your 
soldiers who are experts in using powerful arms. 

PURPORT 

Nlen should appoint only that person as commander 
of the army who is the destroyer of his enemies like- the 
sun of the clouds and protector of his army. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

( ~a:) k1,49 := Solar world. 

( QtaW: ) 41firt ET17‘19.  4Triaral‘ ;Wm nrw,  

mr-OR: 	 crisTA: fingremi: 
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TRANSLATOR'S NOTES 

The exact significance of 99 is >et to be found out by 
research Most of the commentators take it only in the 
sense of many or in-numerable. The spiritual interpretation 
of the Mantra. 

God who possesses un-restricted might slays with His 
sin-destroying powers nine senses-five senses of preception 
and four Antah Kara as or internal organs, mind and in-
tellect etc.. engaged in sinful thoughts and acts and there-
fore unable to protect a devotee who meditates. In this 
interpretation, the meaning of some important words ma> be 
taken as follows : 

qtkggr: 
7x ET REP115T: ‘Tkigh liq-IT*4 I 

( Fr4h) a 3TIP9 TtF4Th 40t: Tk=4ffitri 
7Mti TIToTrt (17.•ftT) '011W49: 3r4TWEPT 

aisr4119 17E117 xlITqkValttf trita:rfra 
*gm: i 
fdePtthITT79, *If* ffOrth 914 ;19 OP!: 
slITTPTT4 T'Itn";R: 	 9, Mt* I 

TT *TA prrfF,70-  
How is Indra is taught further in the fourteenth mantra. 

Mantra-14 

reeilk4c4 411/4cr: 4 _ 

t9;(11T4iff II 

frftrAingia)regn (1€01x.: 

ITRT 	MEM RR, 5WPRTRiff RAI WS* 
TWIT: 	?R! WWIR (OW) ( MR.  MT/RTIM 
3RD *RI Ws.  witrfq %int ("ft) n 



230 	 The Holy Rigveda 

TRANSLATION 

As the sun destroys the head or the Upper part of the 
rapid-going cloud that is hidden in the firmament and 
causes it to fall down on earth, in fiz same manner, the 
Commander of the army or the President of the State should 
kill an enemy even if he has hidden himself in a mountain 
or fort and fell him down on earth. Without doing this, it 
is not possible to have stable administration of the State. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(411W) aTrorrim: *ER:Erb-am In 
= Of the rapid-going cloud or army. 

Orkl3WA)   avvri 
ITMksqlrl aTo V. 	147 Ali 

= In the firmament. 

vittatik 
Mantra —15 

VC! Thtwg 	 

HinflfijaHeetSMEI: (gEflreffl) 

Trwrglft ggrATT: 	;pp 	9TA 	WI- 

Cfr: cats: 31111arik 4fPlf 	Irl'ff ?PIT allf RIM 

TrfTWE1 swat aitalk 

TRANSLATION 

Wisemen recognise the hidden ray of the sun in the 
mansion of the moon i. e. the moon borrows her light from 
the sun. It is the rays of the sun which are manifest in the 
world. In the same manner, 0 ye king and other officers 
of the State, you should mingle with the subjects in their 
homes for the manifestation of justice. 
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PURPORT 

Men should know that it is not possible that there is 
decay or contradiction in God's knowledge. At all times 
and in all actions, there is uniformity of the Laws of the.' 
Universe. In the same manner, there is the relation between 
the sun and the earth through the attraction and light etc, 
in the same way, it is with other worlds. because there can-
not be contradiction in God's eternal laws. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(cIS,V° ) Ogt°41/c7ik4(0" ) = Of the sun. 

TRANSLATOR'S NOTES 
" For the meaning  of the word new the sun, there is the 
authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta 
where he says in 4. 4. 25. 

- niwit (0F) t(c: ThErv.wit qf9 (tarn ... 
allf(Frasgt tricffIA unit tfigRaw 
!IR l (*0 	44) 

In the spiritual interpretation, the last line will mean 
In the same way. there resides the light of God in our deli-
ghtful mind. 

	

3TWRItti* Ts%:) 	 cfritTfRq. 
= Of all-pervading  God. 

TrirPT rnfl: ngt 
#4:-.1-pci wt WR: Q1110 t . 
= Of the mind. 

p:*qrtk: wairfortk 
..The duty or Indra (Commander of the army) is taught 

further in the 17th Mantra. 

Mantra-16 

wEr 	gft TIT Wei 	 Ittfir41 	nl 

Wrkiftitirre4911  ITOrr %telt q-strricror ghtittui 
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FfiTtsj6tariiialS;44: (wfirfa:) 
er: ism ama fwartaa: mfaa: mid Sri 

Tsta: atrial (taut.) 1ft TR1 t TO 
TO ;TT: 	( fl fat 7-41 ) II 

TRANSLATION 

Who yokes or appoints today in the battle the active, 
vigorous brave soldiers of the king  of truthful nature whose 
fury to the wicked enemies is unbearable and who use powerful 
arrows and other weapons, who trample on the heart of the 
foes and who give happin.ss to friends. He who helps in the 
prosperity of the army good to all members and attendants 
and to the land, obtains long  life. 

PURPORT 
The King  who is the Supervisor of all, should give orders 

to all and should make all soldiers of the army full of truth-
ful character and conduct. He should always bear in mind 
their livelihood and welfare and should obtain long  life by 
observing  the rules of health. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(mil 99r6g4 n 
= In the battle where enemies are killed. 

( WIT ) sKrfWinfff 
= Actively engaged in the performance of noble deeds. 

(wErrik) 	crt91 kmiL 
= Army good to all members and attendants. 

ate: trstkcri-470 
=The duties of a King  are taught in the 17th Mantra 
in the form of questions and answers. 

Mantra-17 

gya)j ta Fara ai itcr cra-4 arr* 
Stag pitt frilsfit anali am* 11 
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frftwiTherfrisnmr.: (wfn:) 

A.mtrk I ImPyrrEngt cx4 v. rt-4, Iva 
9fir: vqk 1RrITTEr v; ;m it lurk v: 	 
aTftff edk Pri 580 34 glif Tr/ sret4 
TA1 WRPT ITN ITT !IR Fk I& it 

TRANSLATION 
The King should ask his commander-in chief the ques-

tions of the following kind in order to ascertain the real' 
situation regarding his army. Who is among the soldiers of 
the army who desires to fight with his enemies, who is 
harmed or killed by the foes, who is a coward that fears in 
the battle ? Who, is faithful or obedient to the King or 
President of the State actively engaged in the discharge Of 
his duties? Who is attached to his children ? Who trains the 
elephants and who earns wealth righteously ? Who gives 
instructions for physical development and the welfare of 
the people ? 

PURPORT 
It is only persons who observe Brahmacharya (conti-

nence) for a long time and who are endowed with good 
education and other virtues that can accomplish all these 
acts and none else ? As the King should ask everything 
regarding the organisation of the army and its attendants, 
in the same manner, the commander-in chief of the army 
should ask the other commanders about it. As the King 
should order the Chief Commander of the Army, in the same 
manner, tin commander-iu chief of the army should give 
suitable orders to other commanders. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(iqk)Trag = Desire to fight. 

(*Ft) WtIMPT = For the children.  

(PITT) if,94 
	

= For the elephants 
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TRANSLATOR'S NOTES 

fitatfa 	 cw Wye wpm_ 

WIFIRM (Pao R.R ) 
Intaamfark 
The same subject is continued 

Mantra—I8 

FRMiti Irk* Eika a in OMTINC.I.le*: 

fg* tqi Wi 	!lit Ofi iicrk 411'404: gh: 

wfaiwirewtalsarir: (*rtirt) 
t sem!. ! zit w: eilf-eqbr: elm Tr emit 

ft That w.tfit: 	itwa 	*zit Ow wig 
qae wet z;zi4 (ea.  ft) II 

TRANSLATION 
0 performer of Yajnas (non-violent sacrifices) tell us 

who is the learned and wise man. who makes fire or the 
weapon made with electricity called Agneyastra the source 
of prosperity with acceptable science or wealth, Ghee or 
clarified butter, with Srucha,spring and other seasons at pres-
cribed fixed time, who is the person to whom enlighened men 
come to attain acceptable object or give in charity soon 
Who is the person shining with good merits, actions and 
temperament who knows all this well. 

PURPORT 
0 learned person. tell us by which means or actions, 

we can acquire the science of fire ? How is Yajna performed 
and with what object do learned and wise persons spread the 
Jnana Yajna or the noble act of knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(3Tftql0 qTWEElk 	 ai 
Fire or the weapon made of fire in the form of elec-

tricity. 
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(11,,W) Cign = With noble act. 

Ott 	RIEg: 

= He who has acquired the knowledge from absolutely 
truthful persons. 	 , 
1•10k1k WITMER* tea) Willqffitat41qeqff I 

How should a man know God and the President of the 
Assembly is taught further in the 19th Mantra. 

Mantra-19 

MP, likrit /egg MC I  
Ttlgela ilkiivired ROI DAV( t OR II 

frfarastgefrd‘smA: (tea:) 
t- snT Infos gm at It lee want gal wd-

feet: I k gruri i I Era. en sem grim (71- 

SRWIT) W arca Fenn gat: Illftra 

TRANSLATION 
(1) In the case of God : 
0 dear friend, praise the Lord thus. 0 Almighty : Thou 

art giver of peace and bliss. There is no conforter to a 
mortal man but Thee. 0 Lord I I speak my words to Thee. 
(I glorify Thee sincerely). It is Thou that makcst a man 
praise worthy. 

(2) In the case of the President of the Assembly 0 
mighty friend, thou admirest and encouragest a virtuous 
person. There is none who is giver of happiness as thy noble-
self. I glorify thee sincerely. 

PURPORT 
Men should glorify the Lord as the giver of happiness. 

They should also keep friendship with un-paralleled person 
of noble acts who is righteous and constant giver of 
delight. Thus they should utter words of advice for the 
mutual benefit. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(*T►  TIN 

(FP Vtea.ln = Destroyer of all misery. 

IR: TT FITI1 : ZOCIT rfgqfrrik I 

How is Indra ( President of the Assembly) is taught 
further in the 20th Mantra. 

Mantra-20 

AT k MiffEr AT $ 	lijiggETWO 5T ti I 

f77111 	Tthfritfr 141-47 TPLIR 9•iftrivr ITT II 

04Twit4-4frdisPor: (36th(:) 
k 	! A TTEIthi 	IF?TriM ITT 414 I 4 

36-mr: ssterl, In fellI 	1:19E1 rizIT r'Et 

fEWAT Elfr (MIR) MET 9: 9' TrT 39f1T1:fit II 

TRANSLATION 

0 India (President of the Assembly or the Stater giver 
Of happiness to all good persons. let not thy bounteous gifts, 
let not thy saving  help fail us or cause us harm at any time. 
0 true man, as thou givest to good men all wealth (spiritual 
in the form of true knowledge as well as material, in the 
same way, make us virtuous like noble persons. 

PURPORT 

They only are righteous persons who dedicate all their 
bodies, minds and wealth for making others happy. They 
only become praise-worthy who try their best to bring  about 
others' welfare or benefit the who'e world. 

THE COMMENTATOR'S NOES 

(10) 711.1 4TAftra: 	Causing  happiness. 

(um.) Fel: 
	

Harm. 

= Dear friend. 
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41.1 of 	4) 1$11Sth ark fl 
Make us like very good men. 

(ilifgrat.) 4/.1Awi1 	 - For good men. 

Here ems the eighty fourth hymn of the first Mandela 
of the Rigveda It has connection with the previous hymn 
as there is mention of the attributes of the commander of 
the arm) etc. as in this hymn 



Mantra—I 

4 use  74g1 4 tit rITT175,c4:4 	nTiff: I 

"04t-  q‘441 qtfm 	frOtt st4q: Ilkll 

ke;4*Tiffirsz-44: ttd:) 

41ftt ‘344: 	Eits44: 41TT fi um, 

(Toll) (srr-atmto wrimm: (gsr4itur:) emu: a 
(Ira) wan: (virqt) ga Tivtaim.mra:ftatil n 

faa4 (ferwit) -441,2 a girl* wifea (4: fT 

Ann: 4t94) I. 

Werignedirdu 

HYMN LXXXV (85) 

	tlWrritedRITEEI ff:4C4 	 
MI41 tat I e t  R t  c, WIRT1 tied. I CREITit: 

Fi .‘: I X fatK firisgte tR Par TP4': I 44a: 

PIT: I 
See-Rahoogana Gotama. Devata or subject Maruts. 

Metrts•Jagati and Trishtup in various forms. 

gm* tr4TErraTra Ova 19414r1W I 
How should be the cemmanders f the aims  etc. is 

taught in the first mantra. 

TR ANSLATION 

The Maruts (brave soldiers) are the sons of mighty 

conquero:s of enemies whom they cause to weep. They are 
doers of good works, strong  and impetuos. On their way, 
they look beautiful like wives decorated with ornaments. 
They are like powerful horses going  to the battlefield. They 
promote the welfare of earth and heaven and are victorious 
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in battles. Their horses shine and delight. With them 0 
commander of the army you should protect the subjects well. 

PURPORT 

Their is Upamalankara (similes) used in the Mantra. 
As highly educated chaste wives serve their husbands and 
faithful husbands serve their wives well and thus make them 
happy, and as beautiful and powerful horses rapidly going 
on the road gladden all, in the same manner, righteous 
heroes delight all the subjects. 

"I HE COMMENTATOR'S NOTES 

(wEi.) 	is =Wives. 

(nft0 Safi ibtfiggirtirm 
—Of the powerful conqueror of his enemies, causing 
them to weep. 

(sM: *CR) TNT mitt a n mIliffortterat 
TWIT: 
—Brave persons impetuous or powerful like winds. 

NUM) WRITI tfittliRT: gralf1S4 VIM If. Mr 

9 #Erti WITIO‘ fatTletizt: 
=Impetu.tus-good fighters. 

TRANSLATOR'S NOTES 

It is quite clear from the adjectives and other expressions 
used for the Maras that they stand for brave persons or 
heroes. Yet Prof. Wilson, Maxmuller and other Western 
Scholars translate ‘larutah as "Storm Gods" which is entirely 
wrung. Their own translation of many expressions and 

.adjectives clearly shows (as we shall point out here and there) 
that they are brave men and not storm Gods. Unfortunately 
prof. Maxmullee was not able to grasp the spirit and meaning 
of many phrases. In his note he admits. "The phrase wan 
awe is obscureiVedic Hymns Vol. 1 P. )28). Not able to 
understand that there are two separate similes used in the 
Mantra, he takes them as one meaning mares or yoke- 
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-fellows etc. which is only his imagination. The adjectives and 
expressions like Putt: =Doers of good works, exr: =Heroes 
and Traa., Faqirs ;IS meaning according to him als etc. Power-
ful who delight in sacrifices clearly indicate that they are 
brave persons. 

39* letilll iittrf454* 
How are they (Maruts) is taught au ther iii the second 

Mantra. 

Mantra-2 

Effpl*T511 fgfi b-rit ITEsi aft-k FR,: I 

AITAtEi 7M#ff acqfg fv4t 	les4grffT. Ickii 

FrfraiggfifitSAM: 	) 

9EM: I EiZET 31141 R. ghtintrerT: k UM: 
MEM: felt ffa: wf Pvw aTfw 1,151ff aT tet1Will2 
tcfrozi afErk Kin ;it* vim: lug, fin: -‘um 
(u0719) 

TRANSLATION 

0 men : As the winds . 	have the firmament as 
their mother and are censers of rain have established their 
majesty in the sky firmly and have acquired dominion there. 
in the same manner, glorifying God who mails to be glorified, 
attain prosperity of the vast and good Government increas-
ing your wealth and thus enjoy bliss. 

PURPORT 

As the winds causing rain generate divine happiness 
in the same manner, the president of the Assembly and 
other officers of the State should be highly educated and 

• being benevolent should love one another well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aa) nr.: • =.W lads. 
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SIMI* INT: AM 	ffil ARON (iffRo taco 
c.) 

(gnmwt) grm: "mini Tam *It irsri n. 
(Winds or airs whose mother is firmament). 

01104,Mgfingt (Whi.kliblArif Itt4R, 
IME) 
rktiftral Ulm 	cum 
How are the Mends is told further in the 3rd Mantra. 

rsiantrit-3 

aTinfilier 	410 fn. I  
Imt* 110417CIFIRIII rOfiATI;14 ftq Tff 

e4TATkelfasit: kind.) 
k Writ ! 	(4) anwt: *ma: vrtilt: 

artn um ma: ani  *thew vrEt* fantail wiafsrk 
Tat Rinurl Tit tith tirmik Prim mu sel18ifa-4;1, 
can* (a: i Erti-farmzi ,qFsitsf. it) 

TRANSLATION 

0 men, when these brave persons who regard earth or 
the cow as their mother, resplendent and pure, adorn them-
selves with knowledge and other virtues and bright ones put 
bright. weapons on their bodier, they drive away every 
adversary. The rain streams along their path. The president 
of fir State and other officers should get victory with their 
aid. 

PURPORT 

As with airs, much happiness is got and by the power 
of the pranas, much strength is acquired, in the same manner, 
with the. President of the assembly and other officers of the 

16 
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State who are virtuous and endowed with the power of 
knowledge, body and soul, subjects obtain all protection. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(00-4TI) Miet ?nig 	intlytkill 
=By knowledge and other virtues which are manifested. 

(ate) 74". 
TRANSLATOR'S NOTES 

(dr )  

cbradOnlifiMlinpircts 
Even prof. Max Muller's translation of TOW: wryly es* 

letwas: as adorn themselves with glittering ornaments and the 
brighteners put bright weapons on their bodies. "clearly 
denotes that by Maruts are meant not "Storm Gods" as 
supposed by prof. Maxmuller and other Western Scholars 
but brave persons, particularly soldiers. 

Tfiel (TM) f* tifcrittfaitzd 
What sh mid Maruts do is taught further in the fourth 

Mar tra. 

Mantra-4 

f1/44 4 -44T0 OKTR 	 TraiR4Rit areiffT *NM I 
gr4T40 ElatoT tWEiT fI=Ticihi:IlettOts-9 II 

iffnIsiMiTiabi:w47: Oen-HO 

smfrwprIstrt: i 4 Rgtia. ;met: fact (n) 
itittraTC: TREMT. Wfisafr greirl%m (aienew) 
srarmrfra: frm: fir wrtitw* 6: 	AI cret 
pal: vinyl (4:fq wItt fwgEtElm, 
TRAM SLATION 

0 men belonging to the general public and the assembly, 
you should gain victory over the enemies with the help of 
the Maruts (brave soldiers like the swift winds) who have 

--- is derived from 
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among therh men mining down the missiles and weapons. 
good performers of the Yajnas in the form of the arts and 
battles with wicked persons, driving various swift cars like 
air-pLnes with suitable sticks and implements shaking by 
strength or strong invincible army what is un-shakable, i. e. 
the army of the foes and who shine with their missiles and 
weapons. They use in their cars swift like the wind, water, 
fire and other elements.--  

PURPORT 
Men should be engaged in doing benevolent acts by 

yoking water, fire and wind in their chariots like aeroplanes 
which are swift like the wind and then sitting in them they 
should go to distant places and come back after conquering 
their enemies, protecting their subjects' and developing 
their works of art and industry. 

THE COMMENTATOR' NOTES 

(treirf4T:) BrAmtelvtab warm-CR*6: w4: 
=By the sticks and other implements used for moving 
she machines for transportation. 

(ZinnaTR) 	IMITEITElifiRtTti arts 	WitigT 
*it k 
=Who have men rainers down of weapons and 
missiles. 

TRANSLATORS NOTES 

Wit t a' silt (ktto 
In his commentary on Rig. 5.54.11 Rishi Dayananda 

Sarasvati has explained gum as sitcowirk i. e. weapons and 
missilles view: so here also if the word may be taken in that 
sense besides the above meaning. Prof. Maxmuller's transla-
tion of 4 wrw-4 weight: as "The powerful who shine with your 
spears, and of Maruts, "the manly hosts shaking even what 
is un-shakable by strength" (Vedic Hymn Vol. P. 126) proves 
clearly that by Maruts are meant not "Storm Gods as" supp-
osed by him but brave soldiers as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati. 

gat* rqr virutifitvga 



244 	 I he Holy Rigveds 

What should Maruts do is taught further in the fifth 

Niantra. 
Mantra 5 

	

trifint.:4 4rt4 	WIT tirk: I 

	

__ 	• 

N 6  fla Img*Pire.nr*Off 

i15;4 ("Win lift : ) 
qv! fniv: fmfetrq: zit( (41 

.011) IGIWt: gin* (i4 gilm11) TO set tem: 

ssrigmu Znif asi TEC 3-44: grfT: *RIM Ilyt 

atraftiff * Went ;TM RTIREt 

atm ) II 

RA NSLATION 
0 men, when you like learned artists use iu suitable 

proportion waters with fire and air for various vehicles like 
the air-planes and as the winds set in motion the clouds and 
by raining them down they water the earth like the skin; so 
you use your cars (aero-planes etc.) like the horses in the 
battles :Ind travelling through the air increase your wealth 
cad be prosperous. 

PURPORT 
As the mon-soon winds generate and move the clouds, 

in the same manlier. learned artists take people to distant 
places by the proper use of tire and other elements and 

accompl ish many works. 

1 HE COMMENTATOR'S NOTES 

COte0 1411Mli31tr4ti 

In the 	like the aeroplanes etc. 

(t11:0:) 1;th'41Titt:RIT: 
- Waters with fire and air etc. 

iffkro ATM I mlifT16 	(Pitt° 	0) 

Cloud. 
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TRANSLATOR'S,NOTES 

The word ¶P it used even in classical Sanskrit for a 
drop of water or of any,other liquid :pm A Drop of water 

(rthgt "MIN 	(Kiratarjuniya 13.23) (See Apte's students 

Sanskrit- English Dictionary P. 357). 

74*-14 v4.tavtimfttnel 
What do the Maruts do i‘ taught further in the sixth 

Mantra. 

Mantra - 6 

	 1:H4T rtlEgit 	■ firtm ii‘f4: 

iftglt if 	 4. rr1.ct-4 4T1C4I4 TM* 4‘7.1:1 ti~ 4: II 

4444dgfffeitS;44: (31tftivra:) 

TritS4T: I 	1114faiq: n 

Reff4: IOW: 	(EltrffTR) 4r/ all aright 411mTer 

7411i4: WIT fka 4: 4: (inni49) 44rEei W3/4q 
Fr: gin: %MIR: glen grctril ITI44%49 II 

TRANSLATION 

0 men, may the swiftly gliding quick-paced combined 

horses in the form of fire, air and water etc. carry you hither. 

MoVitig swiftly come hither and do admirable deeds with 
your arms. Go to distant places in the firmament. 0 ye men 
quick going like the winds with the help of sciences, i. e. 
the'knowledge of various sciences. Be delighted and gladden 
others by taking sweet food. 

PURPORT 
The President of the Assembly and others should enjoy 

by accomplishing many works with the help of the arts and 
industries. It is not possible for any one to get good enjoy-
ment without the scientific knowledge and its practical 
application. Therefore this should ever be done by all. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

fftWET. ) *pin: MP.  Ili WI It. 0'419- 
wfrin. 

Causing swift movement when combined, horses in 
the form of fire, air and water etc. 

(In) kruk **St na 
= Do admirable deeds. 

frtg:) Wafteill = Firmament. 

(iii :) aiaa: ga M91:TVIR 05( ;TWO WRIT: 
= Men who go quickly to distant places like the winds 
with the help of scientific knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 

of ft* TimfTar ?T=T (*EN e 	ITT - Rya 
How are the Maruts is taught further in the 7th Mantra. 

11 	‘rox4rf44 I 

Mantra-7 

k's 	tick* grftqm m* 194E 1* W4:  I 
fatigl-b.c15,445.1 area a!fl *fraff4 FOR fay? II 

	

- 	c 
ffranroffiptsnia: (wfat-a:) 

TrtsqT: ! mat fan: fait of ier itter9.  wfw 
#19.  au: 	1TanW arilfnablia•t affell Mire: 

	

iT fliOaRT Eflift u fanwiliv41e 	ems: (ma 
aft 

TRANSLATION  

0 men, An artist uses vehicles like the aeroplanes which 
contain fire and water in his beloved firmament like the 
birds and thereby attains great delight with Maruts travell-
ing through the air. Those (brave soldiers) strong in them-
selves ever grow with might and their greatness. They step 
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to the firmament through the aeroplanes and make their 
seat wide. 

PURPORT 
As birds go to the sky and return quite easily, in the 

same manner, those persons who learn all arts from expert 
artists and other leachers 'and master them with all their 
branches, manufacture vehicles of various kinds, preserve 
them well and develop them. They are respected every 
where, achieve admirable wealth and attain prosperity. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(NET ) = A great artist, well versed in all arts. 

(1469-151M11) TTOTTIJ afraw treivriati um- 

Band of Vehicles containing fire and water 
etc. 

(=Ito') grmikit - In the firmament. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has interpreted fig: here as firedircr 
reporrfirft rryt which appears to be strange to some scholars, 
as they think that the word fn (Vishnu) is used only for 
God and none else. But the word is derived from favq-urnal 
and in that sense, it can be used for a learned person well-
versed in arts etc. It is also used besides God for a person 
who has taken initiation as it is stated in the Shatapath 
Brahamana 3.2.1.17 nit ita n fears* I itstfirOmr* So 
Rishi Dayananda's interpretation is not imaginary or 
unfounded. 	

. _ 

rkil *TT 

 

* I  
How are Maruts is taught further in the 8th Manna. 

Mantra-8 
ift 0%4149) W ate. lag Rikw Timg Unk 
444For ill* waft.  Tr4ftw cc *tint Rt: 
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WIT4.rethfrfrthSniti: Oleg/TM) 

ir tun: Ti war wet (TO riur 9rlin. vit 
(n) trequi•sgagra: a (IN) IWO 1 Trim: 
n *twin: n: !thief *a: grifrizr: firm Tim 
(mfoR:) n* (firvErfa) 991 qz.nem wpm ti 

TRANSLATION 

The winds are like heroes thirsting for .fight against the 
wicked, like combatants eager for glory striving in battles. 
All beings are afraid •4 the Maruts (Winds as well as brave 
soldiers). They (winds) are like Maruts (Soldiers) leading 
men who are terrible for the wicked to behold or full of 
splendour like kings. As these brave soldiers should be 
properly tleated,so the winds should he methodically utilised. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

Wa) WEFT 47c311r45141€11 rummy peg: 
= Like men experts in throwing missiles and weapons 
in the battles. 

(:) kart = Leaders. 

TRANSLATOR'S NOTES 

Even Prof. Mttxmuller's translation of the Mantra as 
"Like Heroes indeed thirsting for fight they rush about:like 
combatants eager for glory they have striven in battles. All 
beibgs are afraid of the Manila; they are men terrible to 
behold, like kings." 

Vedic Hymns Vol. I by Prof. Maxmuller P. 127 ) 
shows clearly that they are brave men and not"StormGods" 
as supposed by him and some other Western Scholars Prof. 
Mail:miller had to adthit willy nilly their human nature while 
translating TRIM tceziefirlit ac: which he has rendered into 
English as "They are men terrible to behold like Kings."  

Griffith's traaslation of the Mantra is worth quoting. 
"In sooth like heroes fain for fight they rush about, . 
combatants fame-seeking have they striven in.war. 
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Before the Maruts every creature is afraid; the men are 
like Kings, terrible to behold. 

(Griffith's translation of the Hymns of the Rigveda 
Vol. 1, P. 110). 

In foot-note Griffith adds: 
The men, the Maruts. 

This proves, whether admitted by the Western Scholars. 
or not that the Maruts are brave soldiers and not -some 
imaginary "Storm Gods". They have been likened to the 
impetuous winds in the Mantras as explained by Rishi 
Dayananda Sarasvri. 

PURPORT 

As fearless persons do not run away from the battle. 
field, as warriors run towards the battle ground, as hungry 
persons desire food, so are soldiers eager to fight with uujust 
and wicked persons: As from Magistrates and Presidents of 
the State or Assemblies etc. unjust persons fear, in the same 
manner, from the winds or airs also men taking all sorts of 
things irregularly fear on account of their adverse consequences. 

ggrO R TESTOTt t 110TUT Trerfiffith 
How are the President of the Assemblies and others is 

taught further in the ninth Mantra. 

Mantrita--9 

FM Erg* gt-4  fOurrit 	 IT0111‘1  
Twit Rilify 114444.1.4 fqtrtikivick 

cifrtnirccifOrafq: (0%70 

SINTWgITATT: MT: I triTTWIT: MET Pc (Id) 
wit( :wife 9 nt:t frenni wear fl srer 
19 99 vital vet FT: iniaatt mu 7: fell 7fr 
agtitiq wig -rfT Wit VTR* Of TM 
like‘ )11 
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0 men of the army and general public, as the brilliant 
sun who is the means of performing noble deeds slays the 
vritra (Cloud) by wielding well-made, resplendent, thousand-
edged thunderbolt in the form of the lightning made of his 
rays, and forces out the stream of water or swells the ocean, 
in the same manner, he deserves to be the king Who turns out 
all wicked persons and having killed them, protects and 
safe guards righteous persons to perform many manly deeds. 

PURPORT 
As the sun preserves the people by causing the cloud 

to rain, in the same manner, king and other officers of the 
State should slay unjust wicked persons and should fill un 
the ocean of happiness for the welfare of all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(FRIZT) (flea ti*F" CINIF: (FIL) fFlaialifTUTR- 

IFIRTittINTIIIT RTfr-,T 	9.  11 ( IWIZT0 	) 

111T1h*F IMIIINTRIerl II 
= The brilliant sun. 

(470) fibTIMICS;lifinprfagr, 
= Lightnig made of the the rays of the sun. 

feIRTERf ) tWagiER Wrig tri I 

(WSET0  C• V.• t ) UkniluT ;RIE, MEM 
WSTTRIcit cuursin) 
(ri.) 	— Sun. 

TRANSLATOR'S NOTES 

qu writ qu (fen) aura reT z trIn: 

Omit 	 II Y. It. E. if STQ 14: FT pg: 

SO Ft %TAM I (We c• k. $• R) tr.  TIM 
u qu (Fit) ROW II WIfio t. ft. if. t 
%fa MTIelveutasfil MITI WIWI rt. R. X 

gra) 11 
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Wald 1141 frogrit 	atzt V. t R) 
nIfbif ttrank I (mao ‘. 4. I R) 
witfarrienrw, (ON go R. R 
vas 	(k-do ‘. t 0) 

Izt‘ 	Tr SYR (94:) twig (wino c. K. A. R) 
Hwy( mseT 
3R* (WIRTO *PT Wring* I 
How art they (Maruts) is taught further in the Ninth 

Mantra.  

Mantra-10 

ri 	sw4 a TIM TIMIS f4f,Rfm ai  trim& I 
44.111 ataf 1141: UT* Irk‘it49 rmA On II 

ROwielaStsam: (wirtro 

Tpu 	snaftt aratT olgici "hi (*)rel% 
mi awn 4 alai 	wira alma srk Tog* 

faaftrl nqm: fart (n) Km* I I 

TRANSLATION 
As the winds by their power dive asunder the protective 

growing cloud and take it above, in the same manner, they 
become like rulers who using arrows and other weapons and 
being bounteous perform glorious deeds in the world, in 
the battle field and elsewhere. 

PURPORT 
Men should do noble and benevolent deeds in the world 

having acquired good knowledge and education. They should 
thus enjoy happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fang) ?FIRM %WS 
	

In the world. 



211 	 The Holy Rigveda 

(triedW. *PI) 
	

= Cloud. 

aIRITR) WItistrisatStfgrflir 
= Arrows and other -weapons. 

(411169) 15TTt Protectbe: 

F..: wet. tift9trkizrzl I 

What should Maruts do for whom is taught further in 
the de" nth Mantra. 

Mantra ill 

Nit gig s.4-4 aat fniTiktaNFfi TiMITTT4 9:SC1T* I 

MT .F  -iifAatiT fi'lltkdi TP4 fITtPT 443174 MOT. I I 

ciPTSciftitS;44: sgfrtif:.) 
3rai6 Myst aBet katIFF-Tt gar* 

erartm wk 9. 	grim9.  aq'T f4TIT fcriTtit 

1431WIR4: sum: 	%nigh!: fEISTPT %Tarn Tri 

?M EM (f1149: gwzt cuirmf am 3W1: 

Rf4TaTtij 

TRANSLATION 
As charitably disposed persons dig a curved well in 

nether ground ,and wet the land with water for a thirsty 

traveller, in -the same manner, good men should be like the 
wonderfutprarras fulfilling the desires of wisemen at places, 
by giving them houses to live in. They with beautiful splen-
dour approach needy persons with help and satisfy their 
wants. 

PURPORT 
As then dig wells:, water fields and gardens etc. and 

make people happy by Satisfying their hunger with corn and 
fruits produced there, in tit,: same manner, the Presidents of 
the Assembly and other officer, of the State should satisfy 
the desires ill learned wisemen who are experts in various 
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Shastras and enable them to preach knowledge; good educa-
. tion and Dharma (righteousness) among  the public at large 
and thus make them happy. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aefigl) n-Tefr tcfa.  rpRivr (wwo 4. R4) 
(filaqm) trwardliemi: eiblintruff: filn•mctfil 
vi mit rrrit wffitt I. 
= For the benefit of a constant traveller. 

(tif) 	 = Eirth 

KANSLATOR'S NOTES 

(0) ila-tfirmif tkwo v. R) 
tr4-17T1 irelfwalstri: wrg Trfpi sarcasm ;miff- 
wayrram 11/WWEETWEITEIT 

iEME:t II 

giffttnil 19541: fir fe-moiRSItufmicifirriatl 
V\ hat should men expect from the Nlaruts is taught in 

the twelfth Mantra .  

Nlainas- 12  

Zif irk qtATRRITI frfeh N4141-4 qttrit triraftit I. 
ra ffrf4 146-41 fa *r r 4t 	non gifito 

wfri-aqtalcitsaq: (*no. 
wItrintraftgErl RIEETT: I Epi 9119: 	W: oTi 

Smrtfq b-rii (main) Rim alfq mpuffp; amS 
Emir %gm* fa trm eperr: 9; (WfRIZER..) It( 
¶fror a* wit ri 
TRANSLATION 

0 Presidents of the Assembly etc.. what ever happiness 
consisting  of the harmony of the Vata iffit (wind) RR(Phlegm) 
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and Pm (Bile) in the body or iron, gold and silver, you 
have, grant like good men to a learned person who himself 
is charitably disposed. 0 showeres of happiness and bliss, 
0 ye heroes, bestow upon us wealth with valiant offspring. 

PURPORT 
The Presidents of ,the Assemblies and other officers of 

the State should regard all subjects like their ownselves 
and should treat them as their on children guiding them 
with wealth and means of happiness. The men of the army 
and general public should respect them as their fathers. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(%raininRO finwica WeliT1 cr4 	guff (IRV° 
K. A) 
— For a learned person. 

Piltittkref) 	arc ftmtv a mtkg awn 
IlleiMITft 1,4 min I 

= Bodies consisting of intr (wind) firn (Bile) les (Phlegm) 
or wealth consisting of iron, gold and silver. 

(Ira) TRITIRWM TrilBM 	mortals. 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the Presidents of the 
assemblies and subjects like the winds as in the previous 
hymn. 

Here ends the commentary on the eighty-fifth hymn of 
the first Mandela of the Rig Veda. 



	

weficreaq 	 km% 

HYMN LXXXVI, (86) 

MIT r,4fir  	(ifera 
tifk: I Era kntr! 	'et c, 	Mire 

4 imiarertif grim mw Tug* r 'i,, A, t 
efivirdt ¶ EFT: I 1:474: {iff: 

Seer-Rahougana Gotama, Devata or subject Marlines. 
Metre-Gayatri in various forms,. Tune-Shadja. 

r: 	 1011IRjMlinl* I 

How should a house holder be is taaght in the first 
Mantra. 

Mantra— I 

HOT. 49 ft wit MI fliT *PT: I 
ft ti,MiTTSM R-4: 11 

qfrniTlftratiww: (nsfysii.) 

firffge: fat qu miff: Avg tet eta ff.* on 
giftttraw: 	W1149' Is 
TRANSLATION 

0 Maruts-beloved learned persons like the Pranas, 
0 doers of ad Table acts, illuminators of knowledge and 
justice ! That man of whose dwelling, you are guardians (by 
giving your noble advice and knowledge) indeed becomes the 
best protector of himself and others. 

PURPORT 

As there can be no protection of body without Pratte 
(vital energy), in the same manner, without a true preacher 
of truth, the subjects cannot get protection. 

THE COMMENTATOR'S 

(gran:)
.NOTE

(gran:) murr w firm few*: 
n Beloved. learned persons, beloved like the Pranas. 
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(firif:) fatfTRITZIWBW: 

Illuminators of knowledge and justice. 

'TRANSLATOR'S NOTES 

-g1711 if ;Ma: MT;M: (itata• tc) 

7 According  to the passage quoted above from the Aita-
reya Brahmana 3.16 it is clear that the word Marutah is 
used for the Pranas also, so Rishi Dayananda Sarasvatf:  has 

;interpreted: it here as beloved learned persons like the 
Pranas.' 

The word fro: is derived from fail-fit TT fvfadlar sarc*v_fr- 

agfi 	 itof•trider/  here the meaning  of VT has been taken 
.Xifid hence it has been interpreted as fat rtgrnarcnirst or illumi-

nators of knowledge and justice. 

IR: g 41ts ¢rlttfmk I 
How should a househelder be is taught further in the 

second Mantra. 

Mantra-2 

!It* glidgliff kigt R.T OMR{ I 
44*R: qtt,lar 

Rfnm*Rfeisalu: (arftera:) 
Ti ;Ma: Tf( f4011: g*: griairefi 

f;t5ffEt RgiRt RT i Tr II 
R ANSLAT ION 

0 performers and upholders of Yajnas, hear the call 

of a wise man or of highly learned persons like the scholars 

who examine well or weigh the pros and cons of every ques-
'tibri; with the Yajnas performed by you or others in the 
`form of study'and teaching  of the Vedas etc 

PURPORT 
Men should be engaged in the performance of Yajnas 

in the form of learning  and teaching  and preaching  various 

sciences. or. others assn to. perform them and then after pro- 
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pony examining them, they should make them good 
scholars. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

arafrigfUrngtknifrig: 
= Through the Yajnas in the form of learning, teaching 
andipreaching.etc- 

(M.) of 	'PC 
= Learned persons who are good examiners, who are 
men of discrimination and discretion. 

r: ft 	utr.r.4.4 
How is a householder is taught -further in the third 

Mantra. 

Mantra-3 

Ili IT tiffi E1T Mgt Si fa WW1 

IT WIT 	II 

FrrnMirairdiSitg: (10N WO 
elm. 	Trftt rWtflriWT!Ef fin IT aVETT- 

gym ka-rwr Intent *Rik ardaT9N9 ci ;ftlit9 
Irm weik 

TRANSLATION 

0 wise and learned men ! the intelligent person whose 
intellect you sharpen after he has received education and 
traintngfrom an expert and experienced learned man, walks 
on the path of persons who possess good and strong senses 
of perception and action. 

PURPORT .  
Without the aeroplanes and other vehicles which are 

atanufaCtured with sharp intellect and technology, it is not 
possible for men to go to distant places easily, there fore 
these thine should be accomplished with= greatflour. 
17.- 
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HE COMMEN'TATOR'S NOTES 

(41f4-40 
= Endowed with good knowledge, highly educated. 

;MO Re.; 3141-4 
= Sharpen intellect. 	• 

$Igivrr Fir": citufit RITA gRgri. 
Possessing admirable senses. 

T-4A: 	fr wig?! rlifcritqk 
What is the result of such training is -  taught further 

in the fourth Manna. 

Mantra-4 

7srgi 	 Wel 

-ffir Eft gRik II 
4f;%1417fritSkrcf: (*WV: ) 

fRitt 	(WathrtiitirdfiT) 3f to r: 

OR: fearils9 nit wig* fl: (Inv: it) mit 
fiCEEF II 

TRANSLATION 

0 learned persons ! Of the hero who is trained by you; 
the wealth earned by him righteously, the study and teach-
ing of the Shastras, the joy experienced by him when he 
does noble deeds in delightening dealings, his deep knowle-
dge and other virtues are praised and sung by all and not 
of ignoble men. 

PURPORT 

It is not possible to acquire or cultivate good virtues 
among men without the education received from learned 
persons; therefore such education must be received by all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(del) 794  mirk n etif = Ou bthivins nob':. .  



Mandala 	H'nm LXXXVI 	 259 

( 	%lel) kart Tart-filtalfaxiffif eiT lI 
71,grbt 41 I  
= In delightening dealings. 

TRANSLATOR'S NOTES 

deg ea TrrMri (fWero 11) 
So it has been interpreted by Rishi Dayananda as To* 

WWI Inr-hlaitinferavar011 era OaferiRIMOlf 1119 

rick fE *kale-Iwo i 
What should good men do is taught further in the fifth 

Mantra. 

Matto-a-5 
switm-TT Tit Air trz.ittflit 

kswitftg: 
sci g;TT: (5ORPIO 

91341: Tre: 1TM taftraFF 	(ft) 
Part ffkir.*. 	 'nu: ftrin. 	fEr 
sthiwirl II 

TRANSLATION 
O men, listen to the words of this well-trained and 

highly educated person who is victorious over all men. You 
approach or go to that noble impeller or teacher for advice, 
as the rays go to the sun. 

PURPORT 

Only that man who is highly educated, well-trained, well 
tested, endowed with noble virtues, strong and mighty, 
industrious, righteous, helper of all, a good teacher can 
attain Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfil-
ment of noble desires) and Moksha (emancipation). It is 
he who can remove the miseries of the people after listening 
to The tale of their suffering and having attained supreme 
wisdom and none else. 
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"I HE COMMENTATOR'S NOTES 

(S-00 	 Wan* 41 

- An impeller and teacher. ti: tinfa Al* ST: 
aqintraftc 	zo• k 	— 

= The sun (fl) naffralFT: Pr T:  = The rays 

of the sun (Waft) 5I1C9nn: = Approachable. 

itzt ftrimeett 	ttacrfiveta 
What should we all do unitedly is taught in 

the sixth Mantra. 
Mantra-6 

gen* 1q'IPT nikt444it di 

3rOl914149)spit II 
tiliittactffratSRfq: krvitd:) 

TM: TIIIT isTR Wffu:tdkif. 	ire* 
'fm qi0T17i era; Tnixvi, I ( 	riikarft fa 
gissirfrsq: tF4IN mftri) 

I RANSLATION 

0 Maruts. (Presidents of the Assemblies and other 
officers of the State) as you are engaged in doing good to the 
people in all seasons with your protection, in the same way, 
may we the men of assemblies, educational institutions and 
the public at large shall give happiness to you. 

PURPORT 

As the airs in all seasons give happiness to the people 
by protecting them, in the same manner, learned persons 
should be always engaged in making people happy and not 
giving them trouble. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(1:1191) BIMtnitiTra 
The Presidents of the Assemblies and other officers 

of the State. 
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(milftnt) 	= Of men. 

TRANSLATOR'S NOTES 

In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 it is clearly stated 
IrttIpt ;fir Tmenor (Pure R.1) and yet Prof. Maxmuller translates 
the Mantra as For me 0 Maruts, have sacrificed at many 
harYests, through the mercies of the swift Gods (the Storm 
Gods). (Vedic Hymn Vol. I. P. 154). Having given this 
erroneous and imaginary translation, he puts a strange note 
on P. 157. "It seems best to take ad* ( Karshani ) as a 
name or epithet of the Maruts, although, after the invocation 
of the Maruts by name, this repetition is some what un-
usual. I should have preferred "with the help of men, of 
our active and busy companions for Karshani ( math ) is 
used in that sense also. 	(Vedic Hymn Vol. I. P. 157) 

This note displays a strange mentality of some of these 
Western, translators of the Veda, who seem to be in doubt 
about their own interpretation and yet go on making ill-
founded and sometimes un—founded suppositions. When 
Ooze is among the names of men in the Vedic Lexicon. 
why should it be translated as Storm-Gods ? an impartial 
reader is at a loss to understand. Rishi Dayananda Saras-
vati's translation of the word moieflant as Promo( = Of men 
is well authenticated. 

is crifR4c Watt ww: FIT* wrearerfasth I. 
How is a person brought up and trained by good 

scholars is taught in the seventh Mantra 

Mantra-7 

TTITI tt stinTRI).  401 IT9 14: I 

ITWEa>itfk triii 
ffif,'811‘ftfgetetsrgig: qtreita:) 

g Rtrallf: 	Epi IMF sad% win ft 

PT. WE§ II 
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TRANSLATION 
0 Maruts (Presidents of the assemblies and other officers 

of the State) 0 well performers of the Yajnas, may that man 
be prosperous, to whom you give good and charming 
articles. 

PURPORT 
Why should not those men enjoy prosperity whose 

guardians are learned Presidents of the assembly and other 
officers of the State ? 

THE COMMENTATOR'S NOTE 

Sgrif4T) TM& WPM% 4flfri 

= Good, dear and charming articles. 

(itateffettr 
ziTsircketi 	furrantftwirfra* I 
What should men know by the association of the Maruts 

is taught in the 8th Mantra. 

Mantra-8 

RITTFTEI di FT: citkg cINTERT. I 

e4:17 ViTcy 	II 

rifni-tkwfinisKti: (effli) 

WT: %pi frnittliarliftt 1MW .Fattptrii aT 
WFWIRRW Wardtaff: *Fa: *WIT ETTR1T faa 
( %waft ) ll  

TRANSLATION 

0 leading men, with the association of the Maruts 
(the Presidents of the assemblies etc.) and with your exertion, 
acquire the knowledge of true desire which must be thoroughly 
known,. which is full of true vigour, which is charming and 
explained in all Shastras and which is produced 
with exertion like the sweat. 
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PURPORT 
None is able to acquire the knowledge of true desires 

and distinguish between good and bad without association 
with the learned persons. Therefpre this should be done 

by all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(IIIPITFM) fairMulfzi = Worthy or being known. 

(kw: ) nagicitrzt forRlaca 
Of charming and desirable, known through all 

Shastras. 

crAttisTrairignrarTfirOs9 stfutt: 

famt firimm vrAw u 	fRITIRW-ssivivii 

-ra Is% imwm.  kinto 	) I 

Even Prof. Maxmuller who seems to be so much obssess-
ed with the idea of Maruts a, "Storm Gods" has translated 
wt an epithet of Maruts used in the Mantra as "ye men of 
true strength." 

(Vedic Hymns Vol. I By Prof. Maxmuller P.I54). 

We need not comment on it. as at last the cat has come 
out the bag. The truth about the import of Maruts as noble 
men has been admitted by Prof. Maxmuller also willy-nilly. 

k Rwmaniuml gnarl: 10 

ATIVINIT letAmtia I 
How should the Maruts (Presidents of the assemblies 

etc.) ba requested by other men is taught in the ninth Mantra. 

Mantra —9 

ark rtfinnifc NAM* *KM I 

FOOT fall 
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04-4-4.tTf$SREf: (tea. ) 
Rman:r: 	ra: mmorriala arrant a ia19R, 

10%1%4 11-4 farT XV %QM ( *MI mit Intr: 
strik4, ) 11 

TRANSLATION 

0 ye men of true streng'h,thePresidents of the assemblies 
etc. with your might and glory manifest that noble desire 
in us, so that striking Rak \bah (wicked people) with weapons 
made of electricity etc we may fulfil all our noble desires. 
PURPORT 

Men should acquire all knowledge with mutuil loSe and 
labour, should drive away all wicked people and fulfil their 

• noble desires. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rasa° frnsftcreq749.1tSattff 
= With the band of weapons made of electricity. 
r  c raF t-4, ft r-Iti fa imrk I 
What should they do is taught further in the tenth Mantra. 

Mantra-10 

Tf it 4 'Tiff R5t1.11 	1- 
ntifaTffi wqR4 

ninnigiffetvata: (wkwa: ) 

muterfr: fnuanteTraq: Id gin. iraNfiseeldT 
Tigr.  trr fel 	iff 44: WNW Aram (fermi era) MITT 
Tirt Tra,  *Fa: .(firMISTIFT411:) WWWFT.T. 

TRANSLATION 

0 Maruts ( Presidents of the assemblies etc. ) of true 
vigour, with your'might preserve the secret, -dislitiate all 
happiness-devouring darkness of ignorance. Make us the 
light ( of knowledge ) we long for.  
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PURPORT 
The President of the assemblies and other officers should 

protect the State with great labour, should dispel all dark-
ness' pf ignorance and foes. They should spread Dharma 
{righteousness) knowledge and happiness for all righteous 
persons. As the Pranas in the body accomplish all dear 
objects and thus protect all, in the same manner, the Presi-
dents of the assemblies etc. should protect all State properly. 
Thus this hymn is connected with the previous hymn, which 
makes mention of these things. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(RR.) trfirarq OterTalwra, 
The darkness of ignorance like the night. 

(0419) trttp91RwT9 I vniffwfwirw wurro 
viAt IST4a crlerri smitfreR. SPREI: I 

Devourer of others' happiness 

(Btral) 	 = The light of knowledge. 

Here ends the commentary on the eighty-sixth hymn of 
the first Mandala of the Rigveda Sanhita.  



WV teenPt 	ftTali kVA, 

HYMN LXXXVII (87) 

IITRTCF1 FrIWFF1 tv•inaMWFTFEr frferczt 

rifkart $1(R: t grr41 kaim I t , 	x Oink 
wr-d) t 	I 197wreilwal: 1 fmn: Fr: I 

ince!: TeT. I ✓ 46: WT. 

Seer of the hymn - Gotama, son of Rahoogana. Devata 
or subject - Marots. Metres - Jagati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 

gTek filnutterTricf: 01111 ITEPITIWk 
How are the Presidents of the assemblies and arm es 

etc. is taught in the first Mantra. 

Mantra--1 

rtatm: !OS RTftgits*Rm 3Tftur 
Tiffatfit 9:41irtit aTft4gsql4i* Nwr 0.  914: 

ufmninkths•atu (wrisrt-d0 

mustreaTwa: ! AWART/3 zt ft Tlfu: 
stfurfw: 	ztARTWT: 3IXT: fl 	sTRAF: faiT- 
Roq: gfifTff91: stirEFITT: 54TATETTr: 

Riff: a 13faMf'Fi WIRT1 (WW1 StreiF9) ( 

wErfOr4: feu TWRIFIT: ) II 

TRANSLATION 

0 Presidents of the assemblies and Chiefs of the armies 
etc, you should always maintain and fully support brave 
persons who are annihilators of 	ersaries, endowed with 
exceeding vigour and power, great in all respects, un-bend-
ing or never flinching, the immovable, the impetuous and 
absolutely fearless, full of knowledge of various kinds and 
gatherers of all the different parts of the army, the most be-
loved and the most manly leaders,who throw away the powers 
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of the foes possessing manifestly the power of protection and 
knowledge, full of virtues which ecclipse the attributes of the 
armies of the enemies, like the rays of the sun. 

PURPORT 
How can those people be defeated who have brave and 

mighty persons shining like the rays of the sun ? Therefore, 
it is the duty of the Presidents of the assemblies and Chiefs 
of the armies to protect such heroes after testing them well, 
having given them proper training, having respected and 
encouraged them. None can administer the State without 
doing this. 

THE COMMEN'TATOR'S NOTES 

(srraufc) strzaw wird item: 
= Annihilators of the enemies well. 

(fel 	crilt4:) Rt111:11{EITTIZTM: 
a.. Great in all respects or with all necessary articles. 

(wariftrin) crlifarniwat, 4cvocraril4Taiwt: 
= Gatherers of the admirable parts of the army. 

(gifirft) 	nigrforntafw. 
= By protection, knowledge and other manifest attri-
butes. 

(91w:) mytmear011et. 
= By the virtues which ecclipse the merits of the power 
of the foes. 

(ZaT r4) waffirm. RVT 

= Like the rays of the sun. 

(Snietifft) from Weitetritlit WIT (Ithifit)IMPIE 

from  azeitinwsietinfrde9 view: 
t 	 eel 
( 	) 

from  Rpi urn* IlFifit: fT 	rynnutiq 
*Wo tat 	reutr4M. ) favaragi4EIPT 

( •wo 	) = Great. 
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Prof. Maxmuller and Griffith translated the word virap-
shinah as the singers (M.M.) or loud singers. 

Even so this and other epithets used for Maruts which 
Prof. Maxmuller has translated in the Vedic Hymns as "the 
never flinching, the immovable, the impetuous, the most 
beloied and the most manly"clearly show that they are brave 
men and yet Prof. Maxmuller, Griffith and other Western 
Scholars tranlate the word Maruts as "Storm-Gods." This 
is nothing but their pre-conceived notion. 

frAmmum Tann.fOrifrezqfavO 0 
What should the workers of the President of the Asse-

mbly do is taught in the second Mantra. 

Mantra-2 

	ss w.f.* yf1/4 ar7 34 441: k4 rii34T 

1:114f;4 itTrt 74 1t  T*0 triiiNIT trtlerirCa 

RinISItifftMSMT: (slifird:) 

R4ff: zizrzr 4%41411 T49 fr4r4T 44: ‘,4 *4- 

f-4 TM 49 (4) Erfinr 4kt* (ear) ff4, int 
d it 	

, 
4 4: kIIRTIR) /VT: IENIT: 	 bv vet 

1:19441 79 34Niff I IST1144191F-494tiia4 

Riga II 

TRANSLATION 

0 workers of the Presidents of the assemblies and Chiefs 
of the armies etc. who sitting in your vehicles like the aero-
planes flying like birds along a certain path, you get 
victory, you give the celdit to those favourite attendants of 
the President etc. who honours you. Your aeroplanes travel 
in the sky like the clouds. Sprinkle in them sweet coloured 
water in the machines impelled by the proper combination 
of fire, air etc. 
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PURPORT 

Men should manufacture aeroplanes and other Vehicles. 
should make there places for fire, air and water etc. and 
should impel or move them forward with machines, contra-,  
ing the steam taking them upward, travelling freely in the 
sky like the birds and the clouds. They should utilise them 
in their business in achieving victory on their foes and for 
acquiring wealth for the State. They should engage them-
self in doing benevolent acts without any pride and thus 
enjoy all bliss and happiness. They should also cause bliss 
and happiness to others. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Effink) 
Victory that is to be achieved. 

(R:) crillguniTS 99T: 
= Presidents of the assemblies etc. 

(3t41:) 4371: 	T 3fa 4Empi (f4q0 t.t 0) 
',it. Clouds. 

(V44 ) ‘14410i, 	Water. 

TRANSLATOR'S NOTES 

6169 W 11  P6. m  (Mg° t.tR) 
ErT-sugli 
r4:4 rig TifIrgri4444* I 

What should they (Maruts) do is taught in the third 
Mantra 

Mantra-3 

*,141 f 	q* gam'  all 
k Tit* S 	**tot 544R11 WE II 
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Etivirenesmtr: (It 	edo 

tra (El) IMPT: err: Airman: rtr: 
nit" it:4T sues* ;its LINT mtaam Fat 

crlErm I Rtti Err)i Trnifvr: rumfrc: e: far 
a tok it 

TRANSLATION 
When these sportive roaring shakers of their foes armed 

with bright weapons brave Maruts (soldiers) march on the 
paths for victory, they glorify their greatness. At their 
racing the earth shakes with their ch 'riots like a girl suffer-
ing from cold fever. 

PURPORT 

As the swift winds shake the trees, grass, herbs and the 
particles of the earth, in the same manner, the cowards 
begin to tremble by the striking sound of their chariots 
wheels and the weapons they use in their army. As traders 
become rich through their business having acquired much 
wealth, in the same way, the Maruts (President) of the State 
and Commander (:)f the army and their brave soldiers 
manifest their greatness and glory by achieving victory over 
their adversaries 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

) 	alwIT Tfff #111q9lif ( ffig 	k 4 ) 

= In the battles. 

fa it 44 I wirrivoTtimt Aim %nu 4-4-  
Like a girl suffering from cold fever. 

*Piqw itwqr4: *Tit InkrIA/4k 
How is the commander of All army is taught in the 

fourth Mantra. 

Mantra-- 4 

44  ft w1/4v.1 	qRti git 	T 'TT ittgrifiliteirkiln: 

311# ITT TifITTT.S0.1SPU 	emp it 71: II 
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firanfffiritSniti: (itikral ) 

bare) ! ret wit IFT in: Tama irate 

am >rir fri-A.  RFC gruttriert Wen: %fp 

Rtfaar forfaratfw: ;Fria: cfw sty (en wrqr-

.9) WfirthT: !MIER: (ark On II 

TRANSLATION 

0 Commander of the-army, thou art the showerer of 
happiness with thy' ntelligence endowed with all knowledge, 
thou approchest thy soldiers whose horses are very swift like 
the clouds, youthful. respectable, true, invested with vigour, 
sincere liberator from debt, lord of the army, irreproachable 
or without blemish, the protector of this intellect or good 
action and surrounded by thy troops. Therefore, thou art to 
be respected by us. 

PURPORT 

The Commander of the army should preserve the subjects 
sell by conquering his enemies, protecting his own army 
and being guarded by it, being endowed with full physical 
and spiritual power by the observance of Brahmacharya and 
acquisition of knowledge. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

ccin) 	qtfq gra* q: 
Who approaches his people to listen to their grie-

vances etc. if any. 

4417: ) MTh 7irkc3ff TIWIWTIT (fqtro 3.6) 
= irreproachable or without blemish. 

= Respectable. 

?RI tic grifritrfaI0 

What should the Maruts do is taught further in the 
fifth Mantra. 
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Mantra-5 

TRA9 44M IC 	44% RITITEr f Tq tinfw attm 

itelfink  mrits 4,11011”04114 OrgtfR 	II 

frfamlinficihrent: (nftirt:) 

wremi: ast stm-Ez; fag: (9lalgarrer) 
rT Ossii2ttitel. situ tats tWORRIIIR MFgRT I 

wtiff: stiff, 3tTfernit ErT zrl (OR) IN pi firelt 
SiffRf unfff ffif4 zfazfgt IMITa (SIFT!) tarm, Irv! 
exit RIM (trri) II 

TRANSLATION 

We devotees declare the holy names of God who is our 
Eternal Father and by whose love, we take birth as human 
beings in this world; we also tell you about electricity, water 
and other elements, which are useful in arts and industries 
in various ways. Our tongue speaks out the glory of God 
and electricity and water etc. for work, you should also 
attain their knowledge and uphold them. Realise God with-
in and utilise these elements in your works .  

PURPORT 

Men should adore God as Father having taken this 
human body and should obey his Cnmmands with prayer to 
and Communion with Him. They should also acquire the 
knowledge of the objects of the world and take benefits 
from them, thus making their life successful. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(itTR) 771/11K 
WT

€t wit = In the world. 

(riro firKurirtiRit 	= Electricity. 

(AgnfR) 	 = Names and waters. 

(Irk) fof witfrvAgott (*to 	) 
= In the action. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

ing Wit RN (*Ito AR) 

	

Tag is derived from etninini: 	VE 
r##)## I 

So the meaning of the world as created by God is clear. 

TR* rIF tifrerenatk 
What should Maruts do is taught further in the sixth 

Mantra. 

Mestre-6 

fig** Weir W f4YM 	1l11 I 	444 vinrevi:a44:1 

MOM Or* 4140 	kth ffrugurn k7rr4: it 

ntittleittuktalsourt (iffetrt) 
e wrifit: , *Er* fsittw TIMM ate: furl 

*Wm *frewfmt tl fearifitaufg:t %Et% t Tfimfit: 
srfenfittolt R Imre *mit guarfa 	 
Os( empipavoiLd fair ( mt* ) 1 # wrani 
ww4 a a ett4ftww: rfewit: Ittfea: Ism*  nrtaacT 

sont: st st**-41 it Nit (fact weft) it 

TRANSLATION 

Those persons become knowers of the science of art 
and industry who in order to attain happiness mingle the 
gases of the workshop with water in proper proportion in day 
time. They who move vehicles with the rays of the fire and 
machines can travel to distant places quite easily and com-
fortably. They attain good health who taking good and 
nourishing food are engaged in doing admirable deeds in 
order to get happiness. Those who possessing noble speech 
and praise-worthy knowledge of sciences and being fearless 
wage righteous war, get victory over their adsersaries 
IS 
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PURPORT 

Those persons always enjoy happiness, who get the 
knowledge of the objects of the world, take benefit out of 
them, study and teach various sciences, become good 
orators, conquer enemies and are engaged in doing good 
deeds. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

t 	ItergS 	 = Happiness. 

(115111Tra: ) 51qTRI Emig am faatl arri 
u Possessing noble speech. 

(031:1110 SRlftiferWTRTTfel:PF: I 

Possessing admirable knowledge. 

(ITT‘RFT) WRTZIPT4Tta: APIRri aT 
--‘s The wind .ir gases produced in the workshops or 
the Prana-Vital energy .  

TRANSLATOR'S NOTES 

nett? qT3IFTR (NEI° 

tfli W16 	 fay 0 

irfisTPT: is derived from n 

RIO Arrcard ITT WiddR9-ittidri Wall AVM 
NWTITF9TiTa: 	Mirrtrill,  

In this hymn, the duties of the President and workers 
of the State are mentioned as in the previous hymn, so it 
has connection with that 

Here ends the commentary on the eighty-sevetith hyrim 

of the Rigveda. 



istgrgujiiii0 

HYMN LXXXVIII (88) 

WTITTE1 	 ,,,frAftt, LTIretki 
Ift let I weft taut 1 t,tifirr'l ifor 
v, fRasa, tifird11374: I davit: TRT: t 	f4vg, 

fknt fwEgtr, n: I tia: ta7: I c  far Igth 

uFt: I in-ast: FqT: 
Seer of the hymr(116:Cieati1/42,'Devata 	 Maruts, 

Metres - Pankti, Trishtup and Briltati and vartot -tforms. 
tune-Dhaivata and Madhyama. 

WITIaPITTNIFEITuitrzfgclf4VEIft ,, 

The duty of thdNtz6(st Presideittibfilke use bly etc. ) 
is taught further in the first Mantra. 

Mantra—I 

ITT f*rtfklribil: 	tWiiiTgiff,teggfeTt-340111. I 
ITT Tritql w ft( Wit R' itff91 ,glifqi: II 

get 	Catirtr. (316111ta:) 

;`, 	 Writ 4 ) 
I.aTVITi) API rif 	 r-WINEA: 

fgialkIT: 	cT: a acTtt (in iTMMY II 

TRANSLATION 

Maruts (President of the Assembly and people of the 
State) with noble intellect, come hither with your vehicles 
in the form of aeroplanes etc. in which enlightened persons 
with noble Mantras are seated, in which- electric telegraphs 
and other implements have been arranged that are charged 
with electricity, stored -with various weapons and good food, 
fulLof the.proper use of the horses in the form of fire, fly to 
na,,Iirre birds and.,then go where ever you like. 
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PURPORT 

Men should enjoy all happiness by accomplishing all 
their works, by going to distant places and returning seated 
iu well-equipped vehicles like aeroplanes charged with 
electricity, telegraphic wires etc. thereby knowing all desired 
news of various places. 

HE COMMENTATOR'S NOTES 

frraq: ) 41T/4;1041414W. flfr: filtr# 
40: 
= In which electric telegraph wires etc. have been 

arranged. 

4i11TT3Pfli: 47-31T 144141 	fcsittit 41 

410: 
= Endowed with noble thoughts or in which enlighten-
ed persons are seated who are of noble Mantras. 

(WIT%) 47;q1inIT‘ 31741* 4* R4 qii;A: 
— Full of the proper use of horses in the form of fire. 

1 RANSLATOR'S NOTES 

WORM) I'M% n istivfm wt-1 **1 wit% 
cr-49, iirem (fmpra x.x) 

So both meanings of Mantras and Devatas in the sense of 
learned persons Nail k 	(no) can be taken. 

Prof. Maxmuller's translation of Pri: as "resounding 
with beautiful songs" is also worth quoting. approaching 
Rishi Dayananda's first meaning, though he is still obsessed 
with strange idea of the chariots of the Storm Gods." 

forstnrfa.: he translates as "Charged with lightning instead 
of electricity as done by Rishi Dayananda Sarasvati "Fly to 
us like birds" (Maxmuller) ( einnocr: ) clearly shows that 
there is reference to the vehicles like aeroplane- and not 
ordinary chariots though Western Scholars are not prepared 

to admit, as such advancement in science would go against 
• 
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their pet "Evolution Theory, Wilson's translation of ISITZIT: as 

"doers of good deeds" is worth-quoting. 

Awl fur wmproftritifurcel 
What do the Maruts gain thereby is taught in the 

second Mantra. 

Mantra-2 

k'swifrir_wr Niet git * wifm Tom': 
wit w fit wriitermwt z.$q Via; vi It 

frfAniakifritlswitir: (wfwitic) 
tI•IT fimmfiut %OR: ) 1.41 ,uUft: Rani: 

rirew: wtrel: non gswT forgfer4N ;SR: raw: 
(re) wistwiff 4 at irst stmtfm (sr9wfirr) 
wag, alit 

TRANSLATION 

As learned persons well-versed in various arts and 
crafts, destroy their foes with tawny ( on account of the use 
of fire ) and some what yellow steams produced by the 
combination of fire and water which accelerates the speed of 

the Vehicles like the aeroplanes with the horses in the form 
of fire, water and machines for good dealing, and they enjoy 
happiness, so let us also do. So do it like a bright brave and 
wonderful poison who is armed with strong weapons and 
who annihilates his enemies with sharp edge of the wheel 
which is like a thunderbolt. 

PURPORT 

As a brave person armed with good weapons quickly 
going to distant places, destroys his advert tries, in the same 
Manner, men conquer their foes soon by travelling to dis tent 
countries seated in swift vehicles. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(catf4t4Erm) wittfa: Ate? a f4tta EMT Fr: 
= Who possesses a good strong thunderbolt or other 
mighty weapon. 

(RELIT) 4W4IITIT qW4T741' 
By Ihe sharp edge of the wheel like the thunderbolt. 

TRANSLATOR'S NOTES 

taftitaftek ireRTTI fwEi 0 ,R o  

crfafda aWRIR (fao R R ) 
9;tg filfinuimpkwilT7 

The duties of the President of i he Assembly and others 
are taught in the third Mantra. 

Mantra-3 

tat 414 	critifiNT der a Otqm ni 
qtr o# * 	6414Tc5fITRTRY 444t aTtik II 

41∎WritgRialS;44: (464r4:) 

k ;Ma': 4 4: 44Q :TvEd Mt: 44T 44T 4 

(-afig.6 q4 14itilifq 4T) 9;11EITT4* (WRIW-
1"1471 9IrfanTi nta ki1WMT: grazt.rwm: (ate:) 
irsin4 44WIT4 	witx %pm* ( 
rtr_era tifm) (4 imufw: Tr3T W44)14T;) it 

TRANSLATION 
0 Maruts (President of the Assembly and other workers 

of the State) you should always serve those learned persons 
who establish noble Vedic speech in your tongue (a part of 
the body) endow you with purifying intellect for the attain-
ment of knowledge, happiness, Government and beauty like 
tall trees of the forest. 
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0 Maruts, shining with the knowledge'and great, famous 
for your learning and other virtues, men collect for you 
huge wealth like the mountains. You should also bring 
about their welfare. 

PURPORT • 
- • :AS the trees in the forest or orchards when watered by 

the wells or cloudsmake people happy by their fruits, in the 
sable way, learned persons gladden all by their labour, vast 
knowledge and good education. 

THE COMMENTATOR'S NOES 

4-1krvgwr 
Speech endowed with the Vedic knowledge. 

(497) eaVitiFT 11111 = 	Purifying intellect. 

(WAMMO Tiir4v folifkriti srfOr: 

---..Famous on account of knowledge and other virtue,. 

(5141R7l) 	if14 74Tf4 fiNTIITIRTN 

9T 4 = Shining with the light of knowledge. 

TRANSLAOR'S• NOTES 

413,3Trt (N90 	) . 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of Task 

VaBihech)ages fitttirr etra: is cleerly borne out by the Vedic 
Lexicon (Nighantu 1.10) saying 4t4tftrinc9-ter (k at,  .1.11) 

The same subject is continued : 

Mantra 4 

vrt 	*Mtlifillt Nit IT hi`  4 L' ={ 

TO v01.  lirdimit Arei 	firM 

aril:.! 4 wr: 	 Frff: 

mpf4 r* ova r 'rTrf*si a au g-4 4 is (Tzn-41k) 
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grain{pri WWI of a aft 3: (i win k-

414T: ) ii 

TRANSLATION  

O men, you should always serve those most wise learned 
persons desiring the welfare of all,who creating or producing 
wealth, food and teaching the Vedas, inspire you with the 
Vedic Mantras like the land where a well has been dug for 
drinking. They have accomplished for you this divine in-
tellect, pure like water and wealth. 

PURPORT 

0 seekers after truth, as men construct with great labour 
a tank etc. for quenching their thirst and accomplish many 
works thereby, in the same manner, you should accomplish 
all your noble acts by acquiring knowledge with great labour 
with the association of the learned and by obtaining pure 
intellect which illuminates all sciences. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(.11R7: ) ORTETIOM: ( Rat IMMO 
= Desiring the welfare of all. 

(MORN) %Wilt( IRA* Wawa[ 
a Pure-intellect-like the water that is to be cultivated. 
(lattsittf.) R&M it" MRIIM. 

= Most wise and learned. 

(wig) www, grog kapirwww 
= Welth, food and teaching of the Vedas. 

TRANSLATOR'S NOTES 

IN is drived from Itlif 	 Trinftnin 

WI IA Oluttruiti Irw ETU ill:  11 

It is simply ridiculous for Prof. Maxmuller to translate 
it as "hawks." 	(See Vedic Hymns Vol. 1 P. 196 and 175). 
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Regarding "nigh( ( Varkairyam ) Prof. Maxmuller 
admits in his notes :- The meaning of Varkaryam is of 
course unknown. Then he resorts to some conjectures, absurd 
like "It might have been glorious or the song of a poet called 
Varkara or as Ludwig suggests Vrikari." 

Such conjectural meanings are most un-authentic, but 
many Western Scholars resort to them very often as Prof. 
Maxmuller has stated in his notes on verse No. 3 of this 
hymn regarding Medha saying un-blushingly "nothing re-
mains, I believe, but to have recourse to conjecture." 

(Vedic Hymns Vol. I, P. 174). 

Rishi Dayananda Sarsvati has rightly taken strong 
exception to this absurd conjecture on the part of Prof. 
Maxmuller. 

Awn: is derived from irmi-nal among the three meanings 
of efir the first Irff has been taken here. 

fag gpteari Off fi ffi Finfterfesth I 

What should a learned person teach men is taught in the 
fifth Mantra. 

Mantra— 5 

wn*ii 	gist if Rctri mart a 	fr: 

v>?-thikturniMTWViRIWT/64 Ft, II 
tenietiatzt: (aim) 
k TM: saw aft (no ant telPi fr•g-

WWW,‘  Eiza*S1R, 'Mr ?OMR: Bator WM writ 
cm4 aftif (ti form wean) at 

TRANSLATION 

0 men, As a learned person tells you about an aero-
plane seeing many chariots with golden wheels, with some 
tusks or parts of iron which are teeth-like, making good 
sound and rushing about, so it is known well. 
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PURPORT 

As a great scholar enjoys, having done noble deeds, in 
the same manner, you should also enjoy happiness and  
delight by acquiring the knowledge of various sciences and 
accomplishing thereby application with the association of 
the learned. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rilwqq) tr-t9 eeIRTFifvf9 
= Aeroplane and other vehicles which should he 

constructed. 

(sw:) 74tb-Tra - Tells or teaches. 

9-51afficra1: Ted' RMI4fr a Wwafftfor Vg: 

czt1441: 	eRffer: (arr. ) WK1:1, 

cATTard. WIRTIPTIR'9 (iltdrr:) fam 
The same subject is con tinued : 

Mantra-6 

qtr 3TT 41)  rMitSgFRri uf9 ibtffi ITT1.4t 

-4ciiii3g401144# wtit TflicCift: II 

Rfrirs*Rta)7414: (31tflt7:) 

4: NERITII) ETT TFIFIT aig41  ITO).  

4184: R (34) far/T: rfThiiilTfR aTTITI 
WkinTfR 44T .6  Tql T T 9 ITTRI1T9 4R1' 

411:i4T4 ) I I 

.TRANSLATION 

0 men, this your speech which upholds happiness 
favourably, glorifies sciences like the speech of a priest. It 
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sraandests- its sustaining power in the arms of a learned person 
-and keeps away all useless dealings. Let us learn this from 
you. 

PURPORT 

As pri:sts illumine all acts of the speech  and Yajna and 
drive away all evils, in the same manner, the speech of 
learned persons illumines all sciences and keeps away all 
ignorance. Therefore, all should have always the association 
with wise learned persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(417-4:) TNT = Priest .  

(kIM1k) cqt1 Mk-WM*1k = Upholding power. 

(TIIMI1):) 411511  = In the arms. 

TRANSLATOR'S NOTES 

EfTEM Wfff WfrEfg: R.PIT fWwo 
	

) 
ITRFerifff RTOTR (ffitto 	) 
Prof. Maxmuller frankly admits in his note that "This 

last verse is almost un-intelligible to me." 

But having given the following translation which has 
practically no sense. "This comforting speech rushes sound-
ing towards you, like the speech of a suppliant; it rushes 
freely from our hands as our speeches are wont to do. 

(Vedic Hymns Vol. I, P. 169). 

Prof. Maxmuller adds in the Note : 

My own translation is to a great extent conjectural. 

(Vedic Hymns Vol. P. 178). 

What is the value of such a conjectural translation when 

the translator frankly admits that the verse is almost intelli-

gible to him. 
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This hymn is connected with the previous hymn as the 
system of learning and teaching has been taught here for the 
accomplishment of knowledge. 

Here ends the commentary on the eighty-eight hymn of 
the first Mandela of the Rigveda. 



wi'ORRerfnmi went 
HYMN LXXXIX (89) 

woncipftmlf-derwm mint rem lymph 
*tits( wfw: 1 **kr kardt: 1 t, x *pawl 
in: R, 	.S  avireftww: a fart: fat: t iftvat  
fsiv 	%Tv  t, t  Nan  vs: ttard: 
WC: fan! Rfth wa: 1wine f4T: 

Seer of the hymn-Gotama, Devata-Vishva Devata (The 
attributes of learned persons). Metres-Jagati, Trishtap and 
Brihati in various forms. 

RI fear: *EMT 1144tat•tn4. f14  
tirrERI& I 

How should learned men be and bow should they deal 
with the men oft he world is taught in the first Mantra. 

Mantra— i 

AT if FAT Wilit fggilSkigigit **MAT !kg*. 

* MIT R-egr 	T 17fgirif 

RfrirtegnfifitsPrit: (1%f4440 
MIMI %PRI: WWI: WIN: %UMW. WORM: 

Tralt: 	 w wait  cirri  am trol fil 

TN  
Ark ;I: WM* 10 earn. gm  (gi) , 

ANSLATION 

May auspicious benevolent doers of good deeds, intuit-
Me or un-molested from all quarters, un-forsakabie or worthy 
of association,annihlators of all miseries, learned men endowed 
with divine virtues tver come to our homes to give us know-
ledge. May they be our protectors even( day for our advan-
cement, never failing their duties, being alert or devoid of 
Wiriness. 



286 	 'The Holy Rigveda 

PURPORT 

As a well-built good house suitable in all seasons gives 
all happiness, in the same manlier, men should know that 
knowledge, learned persons and l'ajnas consiting of art% and 
crafts cause happiness to- all. 

1 HE COMMENTATOR'S NOTES • 

0119'40 ERTIIIKITarth 51F14041:11 aiT 
Doers of good deeds or engaged in doing Yajnas in 

the form of advancement of arts and crafts. 

(WWITR:)TrtiftT:- Inviolable or un-molested. 

(cm-dam) xra-4*Err: 
= Never to be forsaken, worthy of association. 

(3fat. ) 7"n-41 imAtRkiI. 

= Annihilators of miseries well. 

What should ali men gain from the learned persons is 

taught - in the 2nd Mantra. 

Mantra-2 

141*ITAT #11511/41tft kil#11 fifffrfg t fa dh911:t 

kin* 	AfTtffT vikar i 	51 fckett 

ufturiTuffirviu: (fu-tu:) 
uti .ur niwit turut lot trfir: UT "prat 

tur9t Tr*: Sit . trq gt/EtM WaT,Rt IT1t fri9ti atire 
quq R4 9": (9;111:11:41.) %IN fReniaN:  II 

3a Ta=i (3ctur94ru) iT 7gaT: bit 	(WEITTIO) 

tO stfari 

'TRANSLATION 
May we possess ihe benevolent and pure wisdom of 

learned persons of up-right nature leading innocent lives 
• free from all deceit and hypocrisy.May the enlightened persons 

desiring the advancement of knowledge, give us good.eduoa- 
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tion. May we cultivate friendship with learned men. May the 
enlightened truthful rersons enable us to extend the span of 
our life by giving nobleadvice and instructions. 

PURPORT 

It is not possible for any one to increase his physical 
and spiritual power without the association of absolutely 
truthful learned persons and the observance of Brahamcharya 
(continence) and other rules. Therefore, all should ever-have 
the association with learned wise persons. 

arraraj tea: wegifivegiapi,  

= Of men leading upright life, men of straight forward 
nature free from deceit and hypocrisy. 

(tdIRPO MIT RIVTP fW/FleitiTt 
— Of enlightened persons desiring the advancement of 
knowledge out of kindness. 

The same subject is continued-who should be trusted ? 

Mantra —3 

419334I iFfgari rqk 9"4 uit fniTitfr TOfirkirk 

Aqt 	fitiM9T FRPT9rt q; SR/TT litifIFIA II 

gi;14.7t7Sfiritsq-4: ( 

tigIsiti: I tra-r att 	T fRiefitY leatittigi 
7Efmci 99 Raig far: gfutt, wa.  fawa, ark* 

awl glicr0 q7i OW a II I EMIT 7Weit, fIRPTCit• 

MRT 	frcera? gfraNT : 	 REV 

irk7  	aZIT Elli TIEN ) 

TRANSLATION 

• As we praise with the Vedic Speech which gives us exact 
and true knowledge of all, objects (Rhaga) a prosperous man 
(Mitra) aman friendly to all (Aditi) person endowed with 
III' light of all knowledge orero a dexterous learned man, 
(esridham) a non-violent person ( Arnyaman ) a jitit man 
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(Verona) a virtuous person punishing the wicked, (Soma) a 
man of peaceful nature, so you should also do. A learned 
woman who is like the cultured and refined speech and who 
is source of prosperity and good children to us may make us 

happy. May the teachers and students of technology and 
the combination of fire and water etc. be  source of 

happiness to us. 

PURPORT 
It is not possible for any one to know correctly the 

definition of learned and foolish persons. A speech which 
is not cultured and refined as the result of wisdom 
and good education can never be the source of happiness. 
Therefore, it is the duty of all persons to acquire knowledge 
of all sciences by knowing the definition of the learned and 
foolish persons, by accepting the association of the wise 
enlightened and by giving up the company of un-educated 
persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fRfirar) *mew, mfirgfaimil fArrinnwil 
%atm EMI MIT alTifl I *fan, ea ITT WPT 

(1w° E. EE) 
— With the Vedic Speech which gives us true know- 
lege of all objects.  

ORIFIRR„) 	 = Non-violent. 

(wfirfica,) fretfetranittenvmst 
= Endowed with the light of all sciences. 

fittmr4IITTWPTTFTW€1q filSEETTra grim-

mmfir a' In 
= The teachers and students of the science of art' and 
industries or the pair of fire and water ect. 

(Whcirnrt) OHM 918lenn ;MI 111110 fartift 
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— A learned woman or wife like the 'Ailed and 
cultured speech as the result of wisdom and good 
education. 

TRANSLATOR'S NOTES 

eI 	uaei1fie ciltr:41;7 (FAR° t. Y  t) 
Rvtoralfa cr4Rizr (fRvo x. x) qa-Tral Tr-
ntitsza: wr4 m:14 suican Ilia 411411414*utri 

fatal nit qard/ reormfq sami 74Ti: 
4A3/44w-(491 (tag° R. Rw, c. 
titilf ITTE491 TUTU (519'0 R. X.?. 
The same subject is continued. 

Mantra-4 

II* "Ai 	415: 1410 ,I1T1T IFS* *IT( ,11": I 

WOW: *Era q41114ROPqm.  a  firm 

frftwaireittalsaut: (wfrtra:) 	• 
Smith safira-A sgE4wrirmr1 as aii iqui6 

wd, rl 	w: am: wq irtr: q9 	etial 
aq ROI Wer4 mg al fitaT aff, Walt 	ZI9 

«mti. itrellot witv: ac? Wu* ant 11 
TRANSLATION 

0 intelligent students and teachers of the science of arts 
and industries, hear our application. May the wind and the 
Vaidya (Physician) waft to us the beneficial and disease-
destroying medicament. May mother (who is like the earth) 
and father (who is like the sun) convey it to us. May the 
clouds which produce through rain Soma and other plants 
be givers of health and happiness to us. 

PUR PORT 

It is the duty of the students and teachers of the science 
or arts and industries etc. to tell for the benefit of man-
19 
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kind what all they know, so that we may enjoy happiness by 
taking benefit from the air and other objects of the world. 

(WriWi ) ffig:Wrqa1TWR MErePT,  

Medicament that destroys all suffering. 

(gram: ) 	 941/71: 
Clouds and other objects. 

fyismit) FrfazilMZoe rzl  
- Preachers or instructors Of technology. 

TRANSLATOR'S NOTES 

tit 	rf *17M ( IRV° • o ) 

SINIT)fa air 	(fWEI 0 Y . 	) 
rffft5if: FfirqZTTSMT5* 	94-iOcITITTI'Wett cgr4T 

SiliffuR4T 3111fEr Rig.  1'4 ZliffiV 

Wrti: rerrtinft I 
Men should take shelter in, glorify and pray to and 

adore Cod who is Illuminer of all knowledge for the accom-
plishment of all knowledge and should exst themselves well 
is taught in th- fifth Mantra. 

Mantra---5 

mitt4 micitqnnTiR fivilwqtrOit 	ittiL 
911.  4T 'TNT i?;:1111144 IfeT4T ITITt6N: d'"(FT4 I I 

Ogro*fifFiTS;WEI: (wfis:) 
rfAT 'FT 	( UPTITR, ) t41:11 Ert) 

TrbTal F9791 Trliti: 711 EMI: II:Mk (9gT 'eat W.E1' 

TinT WEIR: STat3 7Tra: 	EA tad Nrfl:Ita* 

(tRITTERVill) ja4  (?ITT care %TN 'ATE qtr) 
TRANSLATION 

0 learned pe:son, as God the Sustaiur of all is our 
infallible Protector :Ind PriLse7 ver col th4 increase of our 
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spiritual wealth in the form of wisdom and material, so you 
should also be. As we invoke for our protection God who 
is the Lord of immovable and moveble world, Omniscient, 
Gratifier by giving us all happiness, so you should also 
invoke Him. 

PURPORT 

Men should act according to the Instructions of God as 
given in the Vedas. As God is the Lord of all, so men should 
also become Maste, s and rulers of all by the acquisition of 
all good knowledge and other virtues and with labour. As 
God is Omniscient, always Active, Giver of all delight, 
cause of all Advancement and Progress of the world, Prote-
ctor of all and He does everything for the happiness of 
all beings, so should men be. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fispn) fr4tRr4faraT9 
= Knower of all objects. 

Satider by giving all happiness. 

(terra iniTREIWTRTI‘ 

= Of the wealth like wisdom, knowledge aad material. 

I RANSLATOR'S NOTES 

fwfw-atit knfm4-4474 (f a° R. to) 
rile* air Sliftren flOccomfmitrFazia I 

What should men pray for is taught in the 6th Mantra. 

Mantra-6 

	

far f-41 	finta 4. yr f-mitr: 
wfTff 

 
arc TsA arkAfq: EtTfra * rg.ftift4cd.  

enTwit freis•f: (sew.) 

	

wan 	W: Riffn ring faPART: r q: 
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;41fa ‘SITg t SWEVSZAfrt: Meath 9 fairer 4wrq 
tmetia: 	awry I I 

I RANSLATION 
May the Illustrious Or most glorious Lord of wealth and 

knowledge give us physical happiness and health. May 
the Omimicient Sustainer ,+I the Universe grant us happiness. 
May God who !s worthy of being known and Destroyer of 
all iyiscries like the thunderbolt may give us happiness got 
Fiona the peace of senses. May God who is the Lord of the 
Valle Knowledge or Speech give us spiritual Delight got 
from the light of knowledge and wisdom. 

PI IR NAIL 
Nonc can enjoy perfect happiness of the body, senses 

and the soul without praying to God and one's wn exertion. 
Therefore this must he done by all 

1 HE COMMENTATOR'S NOTFS 

(E )  (;41-F1 M7.1711qq, 

= Physical happiness r” health. 

(3) (rqffff)'‘f;a1T7TE■WirTi, 

The hapy‘iness got From the peace of the senses. 

() (f4ifR) f4ZRITWLITTR, 
= Spiritual Delight got from Wisdom. 

(anti:) ajitiq Ufa vaniffTwEi: t tau 7afaTai: 

ara IRTI4i1 Imerrthzia I RR': FdraleS17 
Worthy of being known. 

(9AFTISEOT: ) sthIsmt 	wwq9, Ot 4f=r- 

fzfa mare 195 0 R. R°) 
Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 

TW 1414aalffil99fa0 

How should be the worshipers or devotees of God is 
aught further in the seventh Mantra. 
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Mftnfit: 1TftERt vrait 4fIT: mg, iffr 
4fitfriff ir4TIT (fie 	0,0 ) 

- Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 

eq9.31ifirTifrrik 

How should be the worshippers or devotees of God is 
taught further in the seventh Mantra_ 

Mantra --7 

tfti7741.  Tfg: If5WINT: OPTTit* FIT.3/411 *VT: I 

	

*417417-41Rid. 0#9'tiliii fqvkl* 	'WIRT tTRfa1I I 
fifaralkfika)SMET: ( wftwa:) 

qT9vq.: TTTRT 
friti 7MT fay 	ff: (74propk) iiim ¶€47. 
14191:: '4E9. : 3'1' Aliltiff II 

'FRANSLA I ION 
May all enlightened truthful persons who lead us to-

ward+ God, who are performers of Yajnas by kindling fire, 
or realhers of Prana or vital energy. thoughtful. radiant like 
the sun, whose horses are spotted. gracefully moving come 
to us in our Yajnas (non-violent Nat rifices) with their power 
of protection and pre'ervation like the winds born of the sky. 

PURPORT 

As the airs, within in the form of Prana and without, 
cause happiness to all beings, in the same manner, learned 
persons should always he engaged in causing happiness to 
all creatures. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

kEIRRITTRT. ;1'59'0 ‘TWMIR, 	attrit: fa 
Like the airs or winds born out of the sky. 

FrrntrilWITT (faro .1() VrEMITM-
frtimgrcurftrfa tual) (TrmtiR:) Rtt 
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sneer WT ATIT: '611Efe 	WT•TIWITT, 

Radiant like the sun or realisers of the Prana. 

(Wii-Eautlengt ‘71‘ aTti4Sfti) 

TriaT4t4 frdT fEERTWIThiRFITq- 
What should men do is taught in the 8th Mantra. 

Mantra-8 

F.0 OWL wrg 3/4-4110stOrgafiiiint 
ff1/449tnititighT6Wq kft4 qt: II 

cthltictiffdis;qq: 	) 

WWWT: kiT: ! Wcw;ilig 	frTII: 0. 53.- 
Tiff: WI: 44 Tiff*: 7:1‘1T R ?MTN 	W‘ 

	

Epiic 73/4 ate: FPO: 0: qff 	 as 
fiaTiq 11 
TRANSLATION 

0 Venerable enlightened persons, who are worthy of 
association , may we in your company ever hear with our 
ears such words which are beneficial to all (words of study 

and teachings of the Vedas etc.) and may we ever see with 

our eyes what ever is good for body and soul. Ever praying  

with our firm limbs and praising  the attributes of different 

objects, may we attain such state of life through our bodies 

which will be helpful to the cause of absolutely truthful 

enlightened persons. 

PURPORT 
None can obtain the words of true knowledge, true 

sight and truthful life without the association of truthful 
learned noble persons. Without this sort of association of 

noble persons,the body and soul can not get proper strength. 

Therefore all must have such association of or campany with 

enlightened persons .  
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(TrAlk■ k %WigImiket4 ITutir411/231719 
(?) ciftTP:977411 
I. Beneficial study and teaching of the Vedas etc. 
2. The happiness or health of body and soul. 

('rwirr) qwfeff 4/17.70* 4 4 
--- Worthy of association. It is derived from, 

qW)itIVIlti4IriTT09:1417 
- It may also men venerable. respectable. 

gwkigt fOrfirq: gnu ithimriiqfr.5314 I 
How should learned persons behave with their students 

is taught in the ninth Mantra. 

Mantra- -9 

sti tieq Fit 3TR4 k!1 	 Ft#4 	 

gwit 0 [Emit 444 qT at qvu  fiQiiT~ It 11 

fff;s4gsfirritr: (4qt7:) 
%TN.  3/4ar: zi>i trw alai Wr4 WTW: 	WIF 

WRIT* ff:1 RnIT (We) 	 far{: 

apt: 	 (en) 
TIT tfTriff I I 

TRANSLATION 
0 enlightened persons living well with knowledge and 

other means of happiness, since hundred years have been 
appointed for the ordinary life of a man, kindly do not inter-
pose, in the midst of our passing existence, by inflicting 
infirmity in our bodies so that we may attain the age when 
our sons become fathers in turn. 

PURPORT 

It is possible only by the association of learned noble 
persons that by the acquisition of knowledge even children 
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become respectable like old persons and• by doing noble 
deeds, mature old age is attained. Therefore learned enligh-
tened persons should do all this and help others to do it. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(:rift) 9;Mfm4tqfm tUtrif4VIRTO: et Rverw: 
uw uw tualOurifww: faw stru: 
anal 
= Living well with knowledge and other means of 
happiness. 

wawri 	 titnewirroo 
By the association of enlightened persons what is to 

be known and attained is taught in the tenth Mantra. 

Mantra 10 

wffiakPirmfdTaftfliiiir Rm. i r: 
fav3/41 kr aTkfw: cr.! 	aikfl*fftakiki414rdikll 
fifittiefitalgati: (Wfrirt ) 

4774T: ! 	 arfrA: 31;4fil'ilL ITT9T 

aTikk rr faar q 79: 9' ATTN: fai kat sircrif• 
tru 'f'4WillEIT 99T: 9 our 	Wng119 EFT4 ■Arick W44 

9 44'4 aTfa* 1/i Ufa ifkffsgik 
TRANSLATION 

God is always eternal and industructible. The sun, 
firmament or sky, mother and knowledge, father and guar-
dian, son or disciple, all enlightened persons or divine 
objects, five sense of perception or of action all souls, are 
called Aditi, as they are indestructible in their causal form 
and by the flow of the cycle of creation. Whatever has come 
into existence and what will come in the course of time is all 
Aditi as eternal God is the efficient cause of all objects and 
they are never destroyed totally, but remain in some form or 
the other. 
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PURPORT 

Here the sun, sky. firmament, mother, father etc. have 
been called as affirfff as in the form of their ultimate cause 
Prakriti (Matter) or by their flow of cycle of creation, they 
are indestructible. The other reason is that all these objects 
mentioned in the mantra are the meanings of the word Eirfirfa 
(Aditi), so that where ever the word Aditi occurs in the Vedas, 
any of them may be taken taking into account the context. 
God, souls and matter are particularly called by the name of 
Aditi, as they are eternal and indestructible. 

TRANSLATOR'S NOTES 

The word Aditi 0400 is derived from el-wirrek with qar, 
denoting negation. Aditi therefore means indestructible. 
The scientific law of the indestructibility of matter is meant 
here and not pantheism as wrongly supposed by some per-
sons. Several meanings of the word Aditi which occurs so 
often in the Mantras are also denoted. which must be borne 
in mind while interpreting them correctly. Of course, the 
context must be taken into cosideration. 

In this hymn learned persons, students and light 
etc. have been included in the word •Nishve Devas." So 
this hymn is connected with the previous hymn. Here ends 
the eighty-ninth hymn of the first Mandala of the Rigveda. 



ver q4f4a. 44 

HYMN LXXXX, (90) 

ammt 4aifa 	q'ffffftIPT 	rernsit 
2itffrf Irk I fiakit kdffT: k , c, MINI,' 	lem 
144-( am* 	mm 4t I .! frfitATT INTIT Alt( 
411tor I '4, fiTic ITN* I 'A., 'et fellq 	tW. I 

WT: I °. f=173 ICmcf ;377: I ITT;sTIT: FIT: I 

Seer or the hymn-Gotama, Devata or subject-Vishve 
Devah. Metres-Virat, Gayatri and Trishtup of various forms. 
Tunes-Shadja and Gandhara. 

g9": ff ft9 44;tag wzi aitarlinak 

How should a learned person deal with men is taught 
in the first Mantra .  

Mantra- 

44-t4t at aatrit fast 	figr4 

ITiar TA: 4itat II 

gfiaf.TJTffits;aa: (%fata:) 

(aart hat tuf4-4417aT4 44 Fzea) amr It: 
4V3T: fcra. 9r44T in TR q(!.416) (WITTR) 

(44fatrr414) W9 11 

TRANSLATION 

As God leads righteous persons towards the path of 
Dharma (righteousness and duty) in the same manner, may 
a man of surpassing excellence. a man friendly to all, a just 
person, learned men lead us towards the path of Dharma 
(righteousness) and knowledge, following  a straight forward 
or upright and puro policy. along  with other enlightened and 
truthful pet sons. 
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PURPORT 

It is God or His devotee absolutely truthful person that 
lead an industrious and seeker after wisdom and knowledge, 
towards righteousness and noble acts 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(rf#EfT:) H‘rilarrfAle 

= Loving and united. (11041Thkaqt) 

(*€) ftE4TIRTniferwifiraprat 
- With divine merits and actions or with enlightened 
persons. 

g-4* ?ROY: 	we,yrT fir Fifty:IRV-4v* 
What should learned persons do is taught in the second 

Mantra. 

Mantra-2 

k iTat qthrffiT4 1phrfT Ott*: I 
WM' 4T-"4 *it'd 

rthifitaNfeir-174: Netiff:) 
gaf T: Eff4TR1: f 3:0141: f1/4847T ( RPM-

4TIR) awe: TVT4 I 4 itsiirt: (RWREct) k ;OFR: 
fwrRitrfR w* 11 

TRANSLATION 

Those learned persons covering all with their virtues or 
being virtuous protect all good objects with their great attri-
butes and actions. They being scholars and righteous 
observe day and night the vows of truth and harmlessness 
etc. 

PURPORT 

Except learned persons, none can protect or well-
preserve wealth and righteous actions. Therefore all persons 
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should always diffuse knowledge, so that all may become 
educated and righteous. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

STSTR,TTO lipzikaT 4111:1 ET: I itTdularziik 
Inik16114 ttgrbl: - Devoid of foolishness. Wise and 
righteous. 

(qf117RT:) f4Tfit: 2iZTfr WITTIUMM: 
= covering all w ith their virtues or being  virluous. 

g4F4 wipn: trifkFrfala4 

How should they be and ∎∎  hat should they do is taught 
in the third Mantra 

Mantra 3 

k 141;057 5141  5;t;!1:01IFItvi: I 

alq in II 

RfairogiialeniS=417: (wfawa ) 

a int: InaltMMT: 9;11IRT: (f4O2T:) 2TD-6 4 
aiya: 9;rmni 	419 (STME171) II 

TRANSLATION 

May those learned persons wit> are immortal by nature 
and liberated in life, bestow upon us mortals happiness, 
destroying  all evils and feelings of animosity. 

PURPORT 

Men should always enjoy bliss by receiving  education 
from learned persons and casting  aside all evil habits. 

THE COMMENTATOR' NOTES 

(Ziff‘) tii5E19, d9 = 

(SSTIFT:) 4tetqltfaT: 

Bestow or give.  

Liberated in life. 
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gR44 gieTR_warforr4 
How should learned persons behave is taught further in 

the fourth Mantra. 
Mantra--4 

N PT: ufgari faq14-4;01  Tica: 

u?ri IRTitT: II 
fffitiTtflird-tS;44: (IOW) 

tf: 	TIT 1;w: 	arTaTIET: 	 (RT1:19) 
If49111 (PT: fa fatl II 
TRANSLATION 

Learned men should attain wtalth, strength and pros-
perity of all kind and so being fortunate, should make others 
full cf prosperity and good luck. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(114Ritil ..144/1511tail 
For the attainment of wealth and prosperity. 

(RV!:) WET: = Mortals, men. 

gffc4 f1 gzifzeacfazr4 
What should they (learned) men) do is taught in the fifth 

Mantra. 

Mantra- 5 
41' ftT nianli: niiii-01;44T4: I 

agiff: 

Rtittitt4114MSRM: (WilTer:) 

gtia,  fowl 7irErn: atagiff: tri (*twat) 

wur STIT: Zrai I ?a' irfq 4: (9Tfm4,) nIffervIa: 

ardi 
TRANSLATION 

0 our nourisher by giving us wisdom and good educa-
tion, 0 great scholar pervading in all sciences i. e. well- 
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versed in them. 0 highly educated person, imparting that 
knowledge to others, give us good advice and prompt us to 
oo noble deeds with our senses. Please make us full of 
happiness. 

PURPORT 

It is the duty of the students together or collect all the 
knowledge and education 	from the teachers and to spread 
and advance them thoughtfully. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(fgre) 39rn: SW. Wclikrt 
-- Good intellect or advice and good actions.  

ErifealFrie;M:l 	iffEr 0 	) citfkfff srumm 

(f-itto 	(11/400) ffititt9 
0 Scholar well-versed in all sciences. 

(7artra:) gra IT ITfa flytTdT* ria TT gait 
WI% gicglia- WM fel at alliTit I 

— Full of knowledge and giver of that knowledge to 
others. 

fawn fw 7719.  WilicifaEla I 
What is the result M knowledge is taught in the 6th 

Mantra. 

Mantra 6 

a-mt Tfft7k 	wfr-a• ftwqi: I 
are-a' 44: iii;4101: 

Rfr-rtilTiffiis;qq: (%Frtff:) 
quifaur: ! ten EisTruji At"rua a qTaT 

T9firEN: 19 T411i.  Mil  F: 51Thrit: MEM: R9 II 

TRANSLATION 
0 great scholars, as to you and for the man who speaks 

the truth and desires always to follow the right path prescrib- 
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ed by the Vedas and perform the Yajnas, winds bring sweet-
ness, as the rivers bring sweet waters, so may the plants be 
sweet for us or may they yield sweetness to us. 

PURPORT 

0 teachers, you and all of us may so put forth united 
efforts as to take benefit from all objects with knowledge . 
for the enjoyment of happiness and bliss for all. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(Rti) 	Wri = Sweet knowledge. 

the salmi subject is continued : 

Mantra -.7 

RkirniTit 441PEriffik c#: I 

aTff 9: • fiTIT II 

(#1.Tff:) 

fctfr: !mitTT 	(wfwai) 9* 9 Ilrff: 

Re& tali* 77. Titigrqai fgai cc-I: 19 W9 

inn-  9 mitt c7R 	II 

TRANSLATION 

0 learned persons, may the night and dawn be sweet to 
us. May every atom of the earth be full-of 'iweetness to us 
and may the protecting light of the sun be sweet to us. May 
they be sweet to all. 

PURPORT 

Teachers should impart such knowledge to all that all 
the objects of the world be source of happiness to them by 
their proper use through scientific knowledge of their attri-
butes and. practical application. 

The same subject is continued : 
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Mantra 

41111T;* IFTTealift 49' 011: 

91471iiti 41;9' 9: II 

;Tfri-teggfiii5;974: (04f9:) 
141 figtR: Err( 9: (WM:9) asCtlfa: TigRT9 

114: a 919T9 ¶9 9: (97T9T*) irt4: 9Tvit: 919 

( 991 9,49 gwia IM11;44:(..  ) II 

TRANSLATION 

0 learned persons. give us such education and knowledge 
that the trees be filled with sweetness for us and the rays of 

the sun be full of sweet splendour and may the milch—kine be 

producers of sweet milk for us. 

PURPORT 

0 learnsd persons, may we and you so endeavour uni-
tedly that all our actions be accomplished well , it all our 

noble efforts be crowned with succoss. 
• 

rTIT47-tragifrra 7,a u: fw Tizia1FacrinziR 
What do God and learned persons do for men is taught 

in the ninth Manua 

' Mantra--9 

fill: T 1*F T *1' ITT,941ri I 

wqffi:** 	: II  

qfrApackilritsEr:fbcf: ) 

9Af11449 ,se,o+f. fir3f: 9: *9 
Tc TR: 4VYT: 	,dia*R: ¶41:11 9'• Tzf 3-WIT: 
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tetra: 	ff: Wit MEV!: 	w: 	W Wig 
VRIllik aft wig 

TRANSLATION 

(1) May the Almighty God the friend of all be gracious 
to us. May Varuna the most acceptable Supreme Master be 
bestower of peace on us. Many God the Divine Judge-
Despenser of justice be the granter of peace to us. May the 
Lord of all power and pelf be gracious to us. May the Lord 
of all great world and the Vedic Speech be giver of peace 
to us. May the Almighty Omnipresent God bestow peace 
upon us. 

(2) The Mantra is also applicable to a learned righteous 
person who is faw friendly to all arae the most acceptable 
OW dispenser of justice 	giver of great wealth of wisdom 
weer:  Protector of the great Vedic Speech fan pervading in 
all virtues i. e. virtuous wawa: = mighty or doing works 
methodically. May such learned persons be givers of peace 
to us. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

trn: ) frinW. 
= The best, the most, exalted Excellent. 

(*IUD Wihritl! EntrRdiff: = The most virtuous. 

PURPORT 

There is none who is a true friend like God; Dispenser 
of justice, great Lord, Omnipresent and Giver of happiness. 
There is none who can be a better friend, acceptable, doer 
of dear deeds, righteous, true, the giver of knowledge and 
other wealth, the protector of knowledge virtuous and 
mighty. Therefore all men should enjoy bliss by glorifying 
God, by praying to Him and by having communion with 
Him. They should also serve learned persons and should 
have association with them and thus enjoy bliss. 
20 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of God and duties of the teachers and the 
taught as in that hymn. 

Here ends the commentary on the 90th hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. 
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